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Fraefatio. 



Antiqut Arabain ciTRflna, qmbnt MotllaTda nomen estt com ek 
ndbllisslmis literiTQm arabicarnm monumeniis alnt» viri 3octi verQ# 
^ui in Occidente linguae ara^bicae tractandae operam dicarunt» ad !!• 
lustrandam Moa1la1(am Amrui ben keltbfim mulium curae non con- 
tulerint, boc carmen in quo pro Tiribns elaboraremus dignum pn- 
tavimuf. Arabes autem in poetlca cunt conoposiiione multum ▼aloe- 
runt» tum ita etiam explicatiohet ut ne eruditi quidem nomen boe 
in genere studiorum quifqnam iure tibi vindicaveritf quiinlegendis 
iodicandisque a^holiaitarum , lexicographornm » grammaticorum Ara- 
bum acriptis minut versatus fuerir. Hano ob rem non solum textnm 
carminia Amrui benlcelth&m in ^ublicnm edendum ceniuimut, aeS 
etiam id.quod ad iHuatrMidum textum congessit vir inter grammafi- 
coa Arabes locum haud infimum obtinena » Abu abd allah el .hoaseio 
ben^acbmed easAseni; cuiua icbolia non nimia prolixa» neque nimie 
impedita in obicuriorum vocam significationibnt Investigandii , de* 
finiendoquc meUoii veriuum leniu quantum subiidii parent» inter 
omnei rei' iiterariae Arabum peritiorei latii consttt. Denique nt# 
quantiim fieri posiet» iVlQallakae^auctotii .vitam exponer^mni» quae 
de fatii et rebui geiiis Amrui ben keltb&m narravit Abul faradecb 
ali l}en el hoisein el iefahlkni in libro celeberrimo 'Kitab el jghani^ 
excerpere librojue noitrx> inaerere a .fine projpoiito non alienum 
duxli^uf. 

Indicandi vero fontei sunt^ e quibui quae bic lectori olTe' 
runtur» hauiimui. Textum Moallikae et icholiomm Susenii luppe* 
ditavil exem^lom Sabbaghianum» ja viro iUuatrii&imo et fautore opti- 



no Silreatre Ae Sacy abbinc afiquot annia dooo nobis dattnn, qtrocl 
Michael Sabb-gh arabs Acconeneis, vir quondaro tatis doctus» rebut 
hnmanis iam exemtus, transcripsit e codice IVIoallakarum Parhiisnsir 
Nro. 1416; cfMus codicia» a. H. 982. a Rebia ben aoliman exaratr^ 
praestantiam lau^avit Silrefitre de Sacy in Hbroxr Noticea et £x* 
traita etc» toni.4. pag. 509. In margine exempU noatri Sabbaghiani 
nonnullas notasr et lectionea ex aliis codicibua Parieiensibus de* 
j^romptae bc^igna manu adscripsit Silrestre de Sac/. Cum textu- 
exempli Sabbighiani contulimue textum codicie Gothani, cuiua pri- 
ma para exhibet Moallakae Lebidi, £1 haretlii, et Amrui bcn kelth&mr 
Steris neskhicte exarata, lecunda vero, eaque maior» earmina Amri 
el kaieir NabeghaCr Alkamae, Soheiri, Tharafae, Antarae» literit 
ma^grebinicie eatie ineleganiibue exarata a Mohammede ben Atthaib* 
ben mohammed ben esscharki a. H. 1131; haec pare codicie eimil- 
tima ee^ vidctuv codici, cniue mentionem fecit Caeiriue in CataL 
biU. eecur. tom. i. pag. 7r. Codex Gothands primo ea auctorum car- 
inina exhibet, quae memoriae tradidit £1 aemaius» dein addit ali» 
ab aliie ad poeteros tranemisea ;. e. g. in extremo primae partie car- 
minum Alkamae leguntur hacc: ^ ^ t^Sl al,^ U ^ ^ 

^ yjj^\ ^ >e< »Vl> ^ */^ i> ^^ /^j *^' •^^ ***^ 
Af ^^] ^ *^yi ^» cfi^JJuJf j^^UJf >. «-• •♦Abeolnta eunt 
omnia quae tradidit El aemaiue carmiila Alkamae» laudato Deo« 
exhibebimueque aliqua eius carmrna» quae tradidit Abu ali ismail 
ben el kassem el bagdadi, tanquam eibi tranemiesa a pracceptoribna 
iuie, qui ea acceperant ab £tthusio» etc."^ Singula. carmina brevie 
expositio rerum praecedit, quae» eecundum £1 asmaium» Abu obei^ 
dam» aliosve, causam pangendorum carminum attulerunt. In mar- 
glne et inter lineas tam Moallakarum quam caeterorum carminum 
fiotae, quae difficiliores voc^a explicant, adecriptae sunt literia 
magrebinicis minutleeimie , mox nigrie, mox rubrie; notarum, quae 
ad Moallakas epectant, maior pare deprompta ex commcntario Abd 
el kaderi el fakehi^ cuiue uomen notie eacpiue adstriptum eet. 



Texta6 Moanalcae Amrni ben keltbflni» aiTe aingnlia Terba, aiVa 
▼ersnum dispositionem ipcctea» in mnllia diacrepat a textu Snae- 
nSano» qnomm qnae maioria momenti nobia TidebaAtnr in notft 
noftria expoauimna. Qnod adtinet ad vitam Ammi bcn Kelihnm, 
textum* arabicnm a nobia editnm Michael Sabbagh tranecrrpait 6 
eodice Pariaienai libri Kitib el aghini intcgro» cqiua mentionem 
fecit Silvestre de Sacj in libro Chreath. Arab. tom. 3* P*g-S^*qq«r 
^uo enm texta nobla rogantibtia vir benrgnissimus Silveitre de Saey 
alium contnlit » quem exhibet fragmentnm libri Kitib el aghani Pa^ 
tiaienae» literia magrebinicia exaratnni^ 

Qnve in Ilbro noatro* occnrrant arablca, inprfmrs carminfs ver* 
•na 9 in latinum tranaferre volnimna aimpliciter et presae » noii vero 
periphrasi prolixa» acholiaatarnm aarta commentia exprimere» qnod 
placuiaae videtur mnltia » qui » mirabile dictu » in tranaferendia car- 
minibna acholiastae dicu reddeife» qnam verba poetae tranaferre 
xnalnemnt. Eiuamodi paraphratea» e quibna qnae aint vexba poa* 
fae» quae verba acholiaatae» et quae verba paraphraatae nemo facile 
cognoacetr ut nobia videtnr neque tironibnt anbsidium parant» qnl 
Bt arabica facilina intelligant» legunt latina» neque aliia» qul linguae 
arabicae proraua ignari e latinia ingeninm anctoria arabia percipere- 
cupiunt. Quamobrem» quae ad explic^nda poetae dicta pertinent» 
■lon ipsis hia dictia immiacenda» aed in notis tractanda eeie puta* 
mus. Ipaa schoHa Susenii eo consilio in latinnm tranatulimua » nv 
etiam iia» qui in legendia grammaticorum acrlptia mdiorea aint» 
aliqnod aubaidium ferremns. Quodsi occnrrent in libro nostror 
quae ab elegantia latina abhorreant» ai modo literla arabicis colen* 
dia ntilia aint» ernditoa homines illomm veniam nobia datnros csatr 
aperamos. Quaa noa adjecimua notaa» cum ad vitam tnm ad car* 
xnen Amrni ben KelthAm spectantes» nt indulgentiua exclpiant; 
lectorea» rogamua; nam quo minus omnia» de quibna diiseri po- 
•uiaset ia notia» uacuremna» prohibnemnt finea libro conatitut» 



ifctiorea. £aapiaa etiAm faMi attmat in noUa^ estarelocoa -in texm 
erabicOf et gnidem inprimia in textu vitae, Amrui ben kelthum^ 
qaornm aenaum non aatia bene petcepecimtu ; quihua 4e locia ai 
quia aliquid melioria in meditmi protuleiit^ humaneqne nobiacum 
communicaveritf grato «nimo id accipiemna. Tranalationem gernui-. 
nicam adiecimnay qnamTia rhjthmicam at tamen «datrictam» ut qui 
eam perlnatrarent lectorea totiua carminia argumentum ^et diapoai* 
tionem uno in conapectu Tlderent, Dabamlla Jenae» die XXIV. Inniii 
S. t. a. Ji. MDCCCXIX. 
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In nomine Dei miseratoris^ misericordis* 



5teinma Amrai ben kehli&m» 
et quae de eo traduntiur* 

Eit itle Amrfl ben keltbam ben malek ben attab ben «laad ben «o- 
heir ben dichosch^m ben habib ben amru ben ganam ben tagleb 
ben wajel ben kditeth ben henb ben akeia ben dooma ben dscho- 
deila ben asaad ben rebia ben nesar ben maad ben adnln. Matcr 
Amrni ben kelthum eat Leila , filia MolhalheU fratria Kolaibi ; ma- 
ter illiui^ vero filia Baidachi ben otba ben aaaad ben aohcir. 

Tradidit mihi Mohammed ben el hasaan ben doreid» dixitque: 
narravit mihi £1 akali ben el abbas ben heacha^f quae a patre ac- 
ceperat; hic vero ea acceperat a Cherr&ach ben iamaii» cui tradita 
erant a viro Taglebita, e familia Aitab oriundo» qut dixit: Ab £1 
achdaar» qul genealogua erat» audivi haecce: Quum Mohalhel ma- 
trimonio aibi lunxlaaet filiam Baidaehi ben otba » et haec ad eum 
deducta eaaet» peperit ei Leilam bint mohalhel. Tum Mohalhel 
dixit iixori: ••Interfice eam!" lUa vero aervum aliquem juasit» e 
conspectu patria filiam auferre. Dein » cum Mohalhel aomno aopi- 
tna eaaet, qnaedam vox ita eum allocuta: •• 
Quot juvenea exoptati» ♦ 
Et principea pnlchri» 
Quantum agmen haud ignobile» 
In ventre filiae Mohalheli!" 
Expergefactua dixit: ••O Hend» ubinam filia *mea?" Respondit: 
«•Interfeci eam." Tum ille: ••Abait, per deum Rebiae!" et pri- 
mua quidem ita juravit; ••vera mihi tradas!" Itaque ilia retulit 
factum. Mohalhel rero: •«Optima, inquit, filiae aubminiatrel ali- 
menta. ** Poatea haec nnpsit Kelthumo ben malek ben Mltb) et 
cum praegnana jam alvo contineret Amrnum ben kelthoi^» dixit: 
Adiit quidam me, aomno sopitam» dixitque:** 



Tibi, Leitt, filtuf erit; 

Qui progreditar intUir leonis, 

Dechoechamidi ^ pollens robore; k 

Lo^or verba hand inanla.'* 
Peperit pnenun, nomenque ei impoiuii Amrui. Qui enm annum 
natui eiiet, dixit mater: ««Adiit me noctu nuntiui ille» quem 
nori, et digito pnerum monitraniy dixit: ** 

Polliceor tibi, o mater Amrui, 

Eum, qui ayis illuitrii, nobilii [ortat 

£t intrepidior jubato leone» 

Vitiii careni» praeditna robore, 

Dominatnrni» cum annoa expleverit quindecim.** 
Addidit £1 acbdaar: £t re vera» iicnt ille nuntiarerat, principatum 
obtinnit Amru, annoi quindecim natna; obiit vero natus annoe 
centnm et qnlnquaginta. 

Dick Abn amrui Tradidemnt mihi Aiiad ben amra Haneftta, 
^et Kerd ben eiiami, aliiqne; et dicit £bn ^ kelebi: Tradidemnt 
mihi pater meni, et Scherki ben el kathin;ki: tradiditque nobii 
Ibrahim ben ejftb haec, quae ab £bn koteiba acceptrat: Aliquando 
Anmi ben kend aodalibui auii dixit: *^Noviitiine arabem , cnjui 
mater matri meae famnlari dedigneturf* Reiponderunt : **Uiiqne; 
mater Ammi ben kelthOm.^ Tnm illec ««^t qnare?" Dixerant: 
*• Qnia pater ei Mohalhel ben rcbla , et patrnui Koiaib ben wa)^, 
arabn6i illuitriiiimi ; et maritni et Kelth&m ben malekt fortiiiimui 
arabum» et filios ei ^mra» gentia iuae princeps.? Inde Amra* ben 
hend, nnntiii ad Amrnnra ben kelthum miiiii, ipium rogavit, nt 
ie viiitaret; et petiit^^ab eo» ut etiam matri peramiderett matrem 
iuam inviieret. Itaqne Arorn« Dacheiira Yelicta, cnm agmine Tag. 
lebitaram Hiram petiit; qnam etiam Leila bint mohalhel cum Ta- 
glebitarnm pilemia accesiit. Amm ben hend tentorium iuum figi 
jniiit in campOt inter Hiram et £nphratem iito» ei proceres regni 
arceiiivit. Acceiaerant )u cum proceribne Taglebitamm. Dein 
Amrn ben kelthmn salutavlt Amrnnm ben hend in tentorio ano. 



adfnit etiam Leila; Hend vero in tabernactilo erat, ad latqe tento- 
rii fixo. Erat autem Hend amita Amri el kaia ben hodschr poetae; 
mater Leilae bint mohalhel vero erat filia fratris Fathimae bint re- 
bia» quae eat mater Amri el kais; itaque illae ejoamodi ogna* 
tione conjunctae. Amru ben hend matri dixerat» cam, servis di« 
miseia» bellaria poposcerit» ae ad famnlandnm invitatnrnm Leilam. 
Itaque Amru mensam atrui juasit; atque comederunt. Cum vero 
ille bellaria poposcerit, dixit Hend: «^Forrige mihi» o Leila, ittam 
patinam!" Respondit Leilai <<Quae indiget re» rem ipaa sibi curet." 
Iteravif illa jussnm» et institit Leilae. Tum haec clamitavit : «* Froh 
opprobrium, o TaglebitaeP* Quibna auditis» tultus Amrui ben 
kelthum rnbore auffuaua eat ita» ut Amra ben hend» cttm ▼isnm 
fixiiaet in hospite» mala jam ex ejns Tultu angnraretnn Filina KeK 
thumi vero arriptiit gladium Amrni ben hend » in tentorio auspen^. 
aum» prjeter quem aliua non aderat gladius; eoque caput praecidit 
Amruo ben hend. Dein conclamavit Taglebitas » qui rebua » quae 
in tentorio erant» ablatia» camelisqne abactis» in Dachestram reverti 
aunt* Haec celebravit Amru ben kelthum carmine auo: 

Agedum» expergiscere» et e pocnlo tno nobia propinal 
RecitaTerat id in foro Okkadhi » idemqne recitavit etiam in nnndi- 
dinia Meccania. Taglebitae illud carmen magni f ecere » et . tam jn- 
niorea eomm quam aeniorei adeo id recitarnnt» ut eo nomine irriai 
aint. Dixit aliquia poetarum tribua Bekr ben wa}al : 
Avertit Taglebitas a generosiute» 
Carmen » quod composuit Amm ben kelthAm; 
Recttant id continuo » . inde ab ortu eornm ; 
Proh» hominet! carmen, quod nunquam fastidio eit! 
Feiaidak vero respondit Dscheriro » cnm irrideret £1 achthalnm : 
Haud infringit derisio tribum Tagleb wajeli^ 
Mingesne in loco» in quo concnrrant duo mariat 
Gena tlla interfecit filium Hendae per vim » 
Ammum» atqne rependit etiam Noomano* 



Et EfhAii ban Marim Taglebiu, gloriins dt facto Amral ben kel- 
thum 9 in qnodam earBiine diiit ; 

Profectof Minime Amra ben hend» cnm exclamareti 
'•Famnletur matri meie ejus mater."" fortuna adjntnaw 
Arripnit filina Ktltbumi gladinm nudatnm, 
Atqne prebendit compotori 6uo fauces^ 
Inflixit Amra ejna capiti plagas 
Enie aulcato» chaljbeo» refnlgenter 
'tradit! EraC Amrao frater» cnl nomen Morre ben keltbum; bic 
occidit EI mondiaram ben el nQoman, Ad eom igitur» et e)ui frt* 
trem respexit El achtbal, enm dixerit Dicheriro: 

O filii Kolaibi» duo patrai mei tunt ii» 
Qni occiderant reges» et raperunt catenaef 
Fnit Amrno ben kelthum filins» cui nomen Ebad; interfecit Basch* 
ram ien amra ben adas. Adhnc anpersnnt posteri Amrai ben Xel- 
thum, e qulbna eat Kelthnm ben amra Attabita poeta, et tracta- 
tnum auctor. 

Tradidit mihi AU ben $$olimlin el achfas^6h« dixrtqne: narravit 
mihi Mohammed ben el haisan el -achwal» quae ab Ebn el aarabr 
acceperat» dixitqne: Amra ben kehhum Taglebita bellum intulit 
Temimitia; dein, cnm occurreret tribui, qnae e filiie Kaisi ben 
thaalaba erat , in eornm bonia praedatns est» et abdnxit captivoa 
Tinctoeque; ex iis Tero, quos ceperat, erat etiam Achmed ben 
dfchandal Ssaadita. Dein pervenit td Hanifitaa» qui in Jemama 
babitant; et erant apud eoa etiam aliqni Udtchlitae. Cognoverant 
llla incolae Hadichr. Hanifitarum vero» qnos adiit Amra » priml 
fuere filii Ssochaimi» quonim dnx JeeM ben amru ben schaman 
Quibns conspectis» Amra ben )(elthum veraus metro Ridich com- 
positoa recitavit» dixhqne: 

Qnicunqne me (ngerit posthac» ntinam ne convalescat^ 
Nec praebeat aquam potandam 9 nec arbores depascendas! 
FUii Lodechaimi» et vilissimi Modharitaram» 
In aemou parte deserti adfliguntur turbidia aquis. 



Inde Amrniim petiit Jesid ben &mni » iKque t aneiatum illum , et 
ab equo dejecttim» caplirnm abduxit; erat enim Jesid vir fortis va* 
lidnsque. Po^tridie yinculia illum constriniit^ dixitqne: Tune if» 
qai dicebat: 

Quando lociam noatram religamus fmief 

Ipsa yel funem disrumpit, vel jugulat aocium. 
Ego quidem t« ad camekm meam adligabo » junctosque vos agam.** 
Tum Amru ben kelthum alta vocet ulcisci haec» juasit gentem Re- 
biae. Lodschaimitae veio convenerunt» et» tale quid facere« Jesi* 
dum vetuere; neque ipse eerio ea intenderat. Profectus cum Am- 
nio» daxit enm in aliquod castellum regionis Hadschr» quod e ca- 
ateHis illius gentia erat. Tentorium ei figi curavit» pecora ei macta- 
vit» vestem ei induit» camelo praestanti eum imposuit, vinumque 
ei dedit poundum. Quod cum illius caput occupasset»<)ecinithaecc 

Oogamne socios meos » mane iibiturus ? 

Kondum expertus snm dirum a te discessnm ; 

Neque vidi similem haloni aliquem Maaditarum^ 

Qui nitore illam aequiparet» nisi novjun lunam. 

Agedum»«renuiitia filiis Dschoschami ben htkr, 

Taglebitisque omnibus» accedens ad amicos< 

lam illustrem prlncipem» filium Amrui» 

Die Nethaa diluculo iniisse proelium. 

Ejus tnrma densissima eat *et numerosa ; 

Quanda petitur sagittis » irrita reddit tela. 

Remuneret Deua nobilem Jesidum faustis» 

Largiari velit ei iaeta et decora. 

Cum caperet filium Kelthumi filius Amrulp 

lesidus bonus» jmpetum fecit in eum» 

Cum agmine Fessanitarum venatorum» 

Qui lacessunt hostem» cum lacesserit; 

Jesidum» qui accedere jubet intemuiltioa t 

Ua eoEum jpectns potu escplea^ sititntea hastas* 



Tradidlt mihi Ali ben ••olimln, dixiiqtta: tr»didit nobiaEl achwal, 
qnae ab Ebo el aarabi acceperat, dixitque: Narrant hatc: Qnum 
Taglebitae bellum gererent eam £1 mondsaro ben mi essammai, in 
Sjriam se recepemnt meta percnsai. Incidit in -eoa Amru ben abi 
hadacbr Gbatsanida» cni obviam fiictue Amru ben Keltbnmt dixit: 
^O Amm» quid probibet gentem tnam oceurrere nobis?'* Reapon- 
dit: *'0 Amra» opiime ^uvenum, quotiea gent mea in bello exper- 
giacitnr» toties in eo dignitate praevalet, et augetnr robore, a tergo 
tnaccessa.** Dixit iile: ««Excitare eoa e somno, ab humanitate alle- 
Bum esset; nam evellerem eo radices eoram; nasua mene eos ab* 
egit in arida deserta et ad exbauitos fontea»'* Amru ben keltbun» 
;rero abiens dixii: 

O acitOf avertasque diraa, noe 
Intrepide petere, qnodcunque velimns; 
Scito » • baitenm noatram eaae grayem f 
Impetnmqne agmhnia nostri terribilem;; 
Nec esae uUam Maaditaram gentem, 
Quae nos aequiparet thoracatos! 
Tradit: Narravit Ebn el aar&bi etiam haec: Amru ben keltEnnf 
accepit» miniiri sibi Noomanum ben el mondaar; itaqne acriba: 
Arabe accito» acripait illi: 

Agedum, Noomano » me.ttuntmm perfert 
Lana tua annieula » et vitnperatio tua quinquennif. 
Quando occnrres mihi, accedenti cum Tagleb filia Wajeli, 
EjBsque aociis, conrocabuntar ad te praestdia. 
Consectatue ett Noomanum ben e\ mondsar conviciva multis; ex 115 
smU etiam haec/qulbua Obliqne perstringit illius matrem Ssoleima; 
Adiit Sioleima Choblb pott Fertidsch, 
Olin» vero erat in tribu.Bena nadach. 
Cnm non tperaret Saoleima, aibi adfutnroa, 
Qoi in Chawamak aunt, fabro3 ferrarioa et textorea, 
Neqne fllius forea obsideant custodea, 
Perinde ac si involveris aegjrptiacnm aericis. 
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Incedit» ae4}uipo«ilia vdien« vittnm et opprobrinm» 
Sicnt vinctus incedit per palinros et •pinaf. 
Tradit: Dixit de Noomtno ettam haec: 

Maledicat; D^ui Tilitelmo noatma» ignomiQi» affecto, 
Cui avnnculi ignobilit Bimi » et abjeciieaimni pater; 
Qui maxime dignui# cujua arnnculus folle tnecitet ignem^ 
Cnm cudat inaures, et annuloa naai Jatbrebi. 
Tradidit nobia El hosaein ben ali, dixitque: narrayit nobia Achmed 
ben saatd eddommeachkij diyltque: narravit nobia Eaaobeir ben be- 
KiLr» dixitqne: narravit mihi Ali ben el mogheira» quae acceperat 
ab Ebn el kelebi; hic vero ea acceperat a viro, e tribu Namr 
ben kaaaelh oriundo» quidixit: Cum immineret mora Amruo bea 
kelthum » jara centum et quinquaginta annoa nato, convocavit filioa 
ipoa, iiaque dixk: ** O filii mei» longa mihi obtigit vita, quae ma- 
jorum meorum obtigit nulli ; aed fieri non poteat » quin abripiat me» 
quae illoa abripuit, mora. Ego» per Deum, quotiea aliquem oppro- 
brio aftecif totiea ipae opprobrio affecttia anm; pro veria accepi 
.vera , pro vajiia vana ; maledicus maledictua. Itaque abatinete con- 
viciis; hoc vobia pacem afferet. Benevolos voa exhibete vi- 
cinis salutatione b^igna; nolite iojuriam inferre peregrinia. Saepe 
vir unua ploa valet quam tnille» et negare praeatat quam promiaaii 
non stare. Si vobiacum loquuntur , auacultate; ai ipai loquiinini» 
brevea eatote; nam multiloquiis insunt deliramenta^ Fertiaaimna 
liominum ia» qui poat proelium mitia; nobiliasima mora, interfici. 
Nihil boni in eo, quem prudentfa' deaerit » cnm iraacitnr; neque 
in eo» qui« cum objnrgatur, ipae non objurgat. Sunt hominei^ 
quOTUin neque aperentur benefida , neque metuantur in|uriae ; of- 
feniio eerum praeata.t eorum favore» et adversari iia praestat^ quam 
morem gerere. Uxorea dncere nolite e tribu veatm; nam hoc ex- 
idtat odia foeda. . 



H a e « 

«st Moallaka Amrui ben kelthiim 

cui cognomen Abul aswadi; 

illustravit eani Essiiseni, 

ouius misereatur Deus 

altissimus* 



lO 



Dixit Amru ben kellhum Taglebita: 



T. I. Agedam, expergUcere » et e pocnlo tuo nobi^ propina« 

Haadquaqnam parcena vino £nderunico, 

*" •••* ••- «... . 

4j^ e aomno «uo, aor. ^^ ^ .^ nom. act. «ja.^^ qaando evigilavii. 

^ pocolam magnam» in plurali ^y^. ^V*^' ^^* V^OfiMte 

potam matutinum, a verbo fw# aor. ^yoj. CajAj\ Ttem, et CjJb 
eam^ idem significant. •^.«xJl ^nnt pagi in Syria. Dicit: Agednm» 
evigiUt e aomno tno» o pocilUtrix, mihique propina potum mato- 
tinum e poculo tuo m^gno» neque reponaa illorum pagorum vinum. 
V. z. Mixtumy cai crocua inesae videtur, 
Cum aqua ae ef immiscuerit calida! 
CjtZMi vinom, est: mitcui id aqua^ fj^s^ pUnta, cui flot ruber, 
referens crocum. Sunt qui habeant [jj^ adiectivum» tigniiicana: 

calidam, derivatum a ^^ m «or. ^w# nom. acr. SJ^j et sunr, 

qui id habeant verbum» a radice ^^^ «or. 1 ^^> nom. act. 

AHp cm formae trea; prhna, quam memoravimua, secunda yJOf/ 

aor. ^sMf tertia \l^^ aor^ ^sujjm «om. act. U^\j^^ Dieit: propina 
nobit aqua mixtum » cui » propter inaignem suam ruborem , post« 
quam id misciierint aqua, iniectaa videtur flos illiua pUntae robi* 
cundua. Cui cum ae immiscnerit aqua, id bibimus» et ebrii facti, 
praestantiesima bonorum dilsrgimur , et liberaliter profundimus the< 
eauros snppellectilis noitrae pretiosae; hoc» si u^ir habeamus ver- 
bum. Si vero id habeamus adiectivumj sensns est: Vinum, quando 
aqua id miscent, et aqna calida est, fios e$ie videtur illius pUntae* Lcgi* 
tor etiam Uu^/ cum schin porictis notato; id significat: Qnando aqua 
ei ae immiscet abandanter. Nam ^^aeiii\ ^^' implere, a verbo <^. 

aon ^Jig&j; ^^ idem significat ac ^y^ ^ «icut j^ idem 
ac ^JjU« Sibi vult: vinnm, quando aqua miscetur» et qui- 
dem aqua multa» illum florem referre. 



II 

T. 3« Arerth aolieitum a ma\$ curUt 

Ita ut, cum id gnstarerit, evaclat quietua; 
Laudat rinum, et dicit: Abstrahit desiderio flagrantem' a desiderio 
et cora; ita nt, cnm id goataverit, evadat qnietus» id est» facit nt 
obliviecantur moeroria et desiderioruiii» qui iia tenebantur; nam faj» 
com id potavertmt» qui^U evadnnt» et obUviecnntur angorum ei 
desideriorum. 
y». 4^ Videa avamm» avidnm» qnando id circumfertnr 
Apnd eum» propter id parvi facere opee. 

j2, Illiberalis ingenii» et ^^ avarue» avidua» in plurali ^| et 

^lj^t* etiam ^l^ id aignificat» quod ^^* verbum eet ^ aor. 

_A^ et aomen actionia ^.^Jt^ qnod notat avariiiam avidiuti 
innctam. Didt: videa hominem iUiberalie ingenii» avarum» avi- 
dam» parvi facere opea snaa propter id» id eet: quia id bibit. 
Quando circnrofertnr vinuin apud eum» id eet: quando'circnmagun- 
tur pocuia apud enm. 
V. 5« Deflexiati pocnhim a aobia» o mater Ammi» 
Licet pocuii cnraua dirigendua ait dextroraum; 

x ^) \ ^* deflexna» a verbo ^^1^^ wr. ^jj«j. Dicit: deflexiati 

pocnlum a nobia» o mater Ammi; aolet dirigl cnreua pocuU dex- 
troraum» tu vero id circumtuliati siniatroraum. 

V. 6. Hand eat viliaaimua trinm» o mater Ammi» 
Socina tuua» cni non propinaa manel 
Diclt: Sodna ille tnua, cui non porrigia potnm matntinum» nenti- 
quam viliaeimna illomm trinm eet» qnibua propinaa; id eat: Non 
aum vilior aociia meia; quaie poatpoaniati me» et propinare milii 
potnm neglexiati? 

IV. 7* Saepina pocnla exhauai Baalbeki» 
Aliaque Damaeki et KSieaeriini. 
Dicit: Multa pocula exhauei: in urbe illa» muUaqne pocnla exhanai 
eliam in duabua urbibua iUia. 



V. S. ' S^ne 8trpenrenieiU nobis ftttMr 
Deetinftta nobl« dettinatis! 
Dicit: SnperveDient nobia fata monis; ntm defttinata sant haec 
fau nobie, deetinatiqiie nos anmaa ii«. LrtU plnralis eit vocia 

juJU / q^A^ significat decretam a Deo mortem« 
r. 9. Subsistast antequam divellamur» o pilento rectat 
Ut nuntiemus tibi vera« tuque nunties nobis; 
Sibi voluft XxAxfc b s fie<i truncavit. XxAxt vero est mulier vectar 

pilento» quae dicitur rta^ quia CJijiib cnm marito suo; est forma 
jIXjm crxm vi forroae yj^]^^ Frequenter autenr insigniunt eo no- 
mine feminam, ita nt baec dicatnr SjuskIo* atque ita in versu aucto- 
vis. Dicit: subsistere ftc iumentum tuum» o earissima, pilento 
vecta, nt nuntiemus tibir qxrae perpessi sumns post discessum tuum» 
tnque nnnties nobis qnae experta es poit discessum nostrum. 

T* 10., Subsistas, nt te tnterrogemus» utrum intenderia alienationem 
Festinato discessu, an deceperia fidum? 
-. jkalf ««* disiunctio ; jCiJI fcstinatio r ct ,^^ festinans ; ^^T 
idem significat quod *^L«^ Dicit: Subsistere faeias iumentum 
tuumy ut interrogemua tCr ntrum intenderis disiunctionem subito 
discessu, an deceperis amicum tuum» a quo nuUa tibi timendaper- 
fidia; vel» utrnm suadeat tibi subitns drscessua alienationem » an 
perfidiam in amando eum, qui non perfidum se exhibuit in amore tuiv 

T. XI.. De die proelii, caedendo transfigendoque data, 
Qua recrearunt patrueles tui oculos* 
Ji^S ^*t e nominibus belli; eius pluralis ^ti*; dicitur bellum itar 

quia animi id ^Xj. Aflixnte est vocio/ V^^^ conformata est ad for- 
mam snbstantivoram, sicnt Xs^JdS ^ x»j3^ neque conformata ad 
formam adjectivoram, sicut mulier Jax?! et manua ^^x^^^ VocaU 
Fatba afFecit vocea |j^ et tu]^ tanquam nomina actionis; id estr 
qua caedimus eaedendo» et transfigimns transfigendo. Locutior 
j3i Deu^ oculum tuum> ait £1 asmai» significatt Frigidaa reddat 



Bctia licrimaa mai; Ad eat, afiiciat te ille laetitia stimma; aHirmat 
enim* lacrimas effuaai gaudio ease frigidaat lacrimaa dolore effuiaa 
Tero fenrldaa* DeriTavit haec ^ j.S ^ q^od aignificat aquam frigi- 
dam. Sed impugnat eina aentcntiam Abnl abbaa achmed ben iachia 
thaaleb, dicitque: Lacrimae omnea aunt fervidae, sive eliciat eaa 
gaudinm, aive moeror. Abu amru: eascheibani dicit: aignificant illar 
Somnum largiatur Deus oculo tuo» amoveatque ab eo inaomniam; 
nam vehemena motror procreat inaomniara.' Est autem ex eius 
aententia ^(Jl forma ^UJI verbi j> . aor. \j. nom. «ct. fjjj ocuU 

enim feficiunti)T aomnOt et laednntnr inaomnia. Thaaleb nonnul- 
lomm intiititum auctoritate refert» illorum aignificationem esae:- 
Compotem te faciat Deua voti tui et optati» m desiatat oculus tuua 
proapectare alie. Itaqne attcnratior exposttio aensus esset: Conten* 
tum te reddat Deua; nam qui appetit rem» eam oculis proipectat;^ 
cum vero ea potitul eat» oculus prospectare eam desistit. Dicit: 
nuntiabimus tibi diem preelii, qna atrenoe ceciderunt et transfixe- 
yunt; recrearunc autem patraeles tni oculoa suos illa die» id est, im^ 
petrarant optata, votisque poiitr sunt » quae ad hostes spectabant. 

▼•r it^ Dies crastina et hodierna pignus sunt, 
Sicut et perendine» eorum qnae ignoras. 
Dicit: Dies pignus sunt eemm, qiiae non percipia meme;. id eat;* 
cum iis conjuncti sunt. 

V. 13. Illa tibi ostendit» cum accesseris solitariamr 
Ipsaqne secura ait de ocnlis obtrectatomm, 
^V^ est ii qui occuitat odium aunm lateri ; tribuerunt autem Ara» 
bea odinm lateri, quia eo comineuir cor, et odinm ex eomm sen- 
tentia in corde aitum. Alii dicunt: Minirae; dicitur hosiis ^^, 
qtiia ^JSj ^^ hoiter id est, reeedit ab eo, ipsique obvertit latui; 

dicitur jij^ ^^/ ^*^* f^^f riom. act. ^j;S ^ Dicit: Oitendit 
tibi mulier illa» cum eam petieria aolitariamr et ipsa iam aecur» 
ak de oculia inimicorum auommr 
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T. 14* Bracbia longicolUe» canAidae, iaveneae» 

Nivei coloria» quae nOndam geetavit foetnm; 
yHuA^ ^t longo coiio praedita camda; [^^\ eamela candida, et 

^^) candor camelomm. Xj ^st camela, qn^e. ^eatavit in uterO 

aemel, Legitar Vj cam ba fatdiato» qood significat camdam ia« 
vencam; sed^etiai^i Keara notati^r bai et lejgitur atrumque. Legi-. 
^ur etiam : 

Quae vere pascStcur per arenas et coHes; 

Ck^m^JS pw** ^ tempore vetao* gjL^t ^^ plaraUs vocis c^f^ 
jjuie locnm insignit» in quo ^js^l g^* v^J^o ^' pluralii vocis 
j^V^ quae significat cumnlam arenarum , nuUas proferentem 

plantaa. * ju est plnraHs Tocis ^JU/ ^tiae signiiicat dariores coUea 
terrse. -Lsv^ est candidus» insigni candore praeditas; consonant 
•eiusdem singularis » dualis et pluralis ; plurali insigniuntur viri » ca- 
meli, aliaque. LUJL^ \/3 J ^^^* 4"^^ nondum continnit in utaro 
prolem. Dicit:^Ottendit illa tibi brachia, turgentia carne ad instar 
armomm camelae» longo collo praeditae, ^uae nondum peperit; 
yel» quae pasta est diebus vernis per einsmodi locos. Apposuit m- 
autem baec ad ampUficandam eius pinguitudinem ; itaque id est; 
camelae pinguis» qdae nec nnqupm in jitero ge^tavit prolem» co« 
loris candidi. 
y. 1$. Et mammas capsulis eburneis simiies, teneras» 
Gustoditaa a manibus tangentium; « 
t^^^ molles: UUa^ pudicas. Dicit: ostendit tibi mammas, quaa 
referdnt capsulas eburneas albore et rotunditatef tutas a manibaa 
liominis» qui eas tangere velit. 

y. i6. Et lumbos staturae flexilist altaOj longae, cujus. 

Clunes graves se attollnnt cuni eo^ quod nos tangit; 
• oU nioIUs» in plorali ««^J; id est; lumbo^ staturae flexihs; 
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(3y4^\ •**' longftm eue, a verbo uCl/ •or. uU**»j. 6^^ ^ 

^^La-Ja]; wim dao rami clunium, io plorali o^L. «t ^JLJL;, ^l 

ett: assnrgere graratnm; Mf; propinqonm oite» a verbo jl' aor. 

' \/^ Dicit: et oatendit tibi Inmboa atatnrae longae* mollii» cnine 
dnnea grares^ cnm eo qnod propina erat a aobit» Fraeditam eam 
dicit clnnibna graTibna, et •utura: alta« 
V, 17. £t aatem» quam capere aequit ostium,' 
^Et latns, qno adactas aum ad insaniam; 

jUTU ^ jlCiU aignificant extremiutem chinium ; plurali« eat ^U « 

Dicit: et ostendit tibi clnnea, ^as capere nequit ostinm, ob an^ 
plitndinem earnm» et quia tnrgent carae; atque latut, cnina pnl^ 
critndine adaetna anm ad insaniam. 
tr. i8r £t duas colnmnaa ebnrneaa, vel marmoreaa, 
Quarum omamentornm annuli tinniunt; 

lajj^ est ebur, ef x»rU» columna, in plurali isJiyM^ j^aj. ••* aoni-' 
fna. Dicit: £t oatendit libi cnmi» qdae refemnt duas colnmnae 
«bnrneaa» vef marmoreaa albore et crassitndiney qoorum omameat», 
id est compedes» resonant. 
T. 19. Kon aic dolet, ntdoleo, mater pulli camelinir ^ 
Quae, eo amisao* kerat ▼ociferatum; 
Dicit indesc- Abn asaid essirafi:^ ^ est loco hominif^ j^ loco viri, 
SiU loco mulieris, ^^y^ loco pueris, y^\^ loco ^uellae» U^ loca 
nali, <j loco iuvenis, ^^ loco virginis. ^^ est moeror» a verbo 

Ocl.^/ «^'- *Xsr j M^Z&S '«P«t«« vocem, et ^j^ vox moelreatifw 

Dicit: aeque perinde moeret, ac moereo, c^amera qua^e amlsft pul- 
lum snum, et iant repetit vociferatum iterando» dnm illnm qnaerit.^ 
Sibi vult: moerorem illfns camelae leviorem esse moerore, quo 
i^rsum affecerit discessni amicae. 
V* ao. Neque canat cui fortnmr adversar 

Noa servavit.e aovem, nisi sepnltnas^ 



1« 

Is^t e«t canitiea eaptnomm; ^j^ vero iilc: lepnlcro conditat. 
Dick: Neqne ita moeret» ac moereot anaa» cui non aervavit tori^ 
iniqaa e novem iilits niai con^itum sepnlcro; id eat, mortui sunt 
jomnei» et •epolti. Sibi vnU: moerorem anue, quae novem filioa 
Mkiait» ieviorem ease moevore» qoo ipae aflieciaa ait» cnm diacesii^ 
rit pnelia quam deperiat. 
y. ti. Recordatna tnm amoria» et captna deaiderio^ 
Cum viderim iliina jumenta vespere propulsa» 
j^^ pluralia est vocia JmoU^/ ^na inaignit illins cameloa. Dicit< 

recbrdatns snm amoris et amicitiae» et flagravi desiderio amicaef 
xnm conspexerim» qni eam vdbebant» camelos» propnlsoa ieui* 
jpore vespertino. 

V. ft2* £t emlcnerit Jemima ex alto» ad 

Instar ensium» in manibns destringentinm* 
ilX^lfit adpamit; et c^w^^^^ni, est^ adparere feci eam. Inde dicic 
Altiafimn^; lL^Is gehennam illa die impiiarti>J. E,t boc sani 
niirandnm» qnod dieant: Cvrg r «"«»• ipsaqne ^^--^1; et.eodem 
modo: tiy.r eam» ipsaqne «^f); aeqne teulnm Ins, qnantnmcom- 

pertum habemns. c^jsm^S ^I^a f^i^t et cl^\ gladium, est: ftrinxl 
enm. Dicit : Adpamerunt nobis oppida Jemamae « et alta videban- 
tnr^ ocnlis nostris , ad instar ensinm in manibns viromm» qni atrin*» 
xerunt sttos enses. Confert adapectum oppidorum Je^nl^mae cnn^ 
adapectn ensinm e vagina ednctornm. 
V. a$» O Abu bend» ne festinanter agas nobiscum! 
Moram fac nobis, jit nnntiemns tlbi vera^ 
Dicit: O Abn hend, ne festinanter agas nobiscnm; sed moram fac 
nobis, nt nuntiemna tibi vera, qnae spectant ad res nostraa et ad 
honorem nostram. Vult sibi AmmcMn bcn hend; sed adpellat enixi 
,c|uasi cognomine. 
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V. s4* ^^^ •>gna edacere candida» 

Reducere vera rubra» rigata; , 
JJ eii: vexillamt in plurali Cj{j\j «^ ^^ij, Dicit: Nuntiabimut 
tibi • not educere Texilla nostra in proelium candida , eed reducero 
ea e proelio rubra» rigata aanguine herOum. Hic versus expoaitio 
est vocii : Vera , quae in versu praecedenti occurrit. 

V. 2$. £t dies nottros illustres* longoa, 

Quibus adveraabamur regi» ne viles fieremua. 
Dicit: Nttntiabimus tibi proelia nostra» quae celebria sunt aicut 
equi» quorum frons candet macula alba; illis adversati sumus regi» 
ne ei obtemperaremus » neque coram eo nos abiiceremus. Dies hoc 

loco significant proeiia. a vero significat: celebria sicut equi ;• 

'' * ^* 

' «' o f 

quia hi prae ceteris equis celebres eunt. Verborum: .jj .1 id 

ett: quia nolebamua viles fieri» antecedens abest ex sententia Bas- 
ricOTum; Cufici vero dicunt: significant illa: ^oj ^ • U id est: 

ire viles fieremns ; et reiectum est y ^ 

V. 36. Saepe super principe gentis» quem coronaverant 
Corona regni^ qni tuebatur protegentes , 
Dicit: Saepe principem tribus» qui coronatus erat corona regni, et 
tuebatur defensores» superavimus; ^ t ^ ^ idem est ac ^.Jl ^^f 

T. ay. ' Stantes reliquimus equos nostros» 

Instructoa babenis» tribus in pedibna* 

o^JutSI est: ftare» a verbo ^J^. aor. ^jSm. C^^ ^** P^«ralis 

vocis ^U; equuf vero Ji»^ ^ aor. ^j^^^ nopi. act. ^;^ , quandQ 

stat in pedibus tribus» et ungulam quartam recuruat. Dicit: imer- 
fecimus illum» stitimusque equos nostroa ad eum; et babenas iis 
imposueramus » cum tribus inpedibus apud eum starent. 

3 
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Is^t e$t canitiea eaptnomm; ^x^ vero -blc: lepidcro condltae. 
I>ick: Neqne ita moeret» ftc oioereo» anns» cni non servavit torr 
iniqna e novem iiliis niei con^itum sepnlcro; id eat, mortui sunt 
jomnei» et •epuhi. Sibi vuU: moerorem anus» quae novem filioa 
amlaic» leviorem ease moerore» qno ipae aftectoa ait» cm(n diacesi!^ 
rit pnelia quam deperiat. 

y. ai. Recordatua anm amoria» et captna deaiderio^ 
Cnm viderim iUina jumenta vespere propuleat 
jL^ pluralia eat vocia y^^s qua inaignit illina cameloa. Dicit< 

recordatna anm amoria et amicitiae» et flagravi desiderio amicaet 
xnm conspexerim^ qni eam vdiebant» cameloa» propnboa ten».- 
jpore veapertino. 

y. ^2« £t emlcnerit Jemima ex alto» ad 

Inatar ensium» in manibna destringentinm, 

ilX^lfii adpamit; et CksijS,^^^* ^j adparere feci eam. Inde dick 
AltiaaimvuB;. lL^Is gebennam illa die impiiicU^. Eit boc aan# 
niirandnm» qnoo dieant: ^y^ r rem, ipsaqne ^^f^ et.eodem 
modo: c^S ^tm» ipsaque «^f); aeqne teuinm ms, qnantnmcom* 

os ' 'O i ^ot 

pertum habemua. c^sJ^S alta fuit» et cAJ^ gladium, est: atrinxi 
enm. Dicit: Adparnerunt nobis oppida Jemamae, et alta videban- 
tnr^ ocnlis nostris , ad instar ensinm in manibna virornm» qni anin«» 
xerunt sttoa enses. Confert adapectum oppidorum Je^nl^mae cnm 
tdapectn enainm e vagina eductorum. 
V. a$» O Abu bend, ne featinanter agaa nobiscumj 
Moram fac nobis, jit nnntienma tibi vera^ 
Dicit: O Abn hend, ne festinanter agaa nobiscum; aed moram fac 
nobia, nt nuntiemua tibi vera, quae apectant ad rea noatraa et ad 
lionorem nostmm. Vult sijbii Amm^m bcjti he^d; sed adpelltt euod 
^uaai cognomine. 
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V. $4. Nas signa edacere candida* 

Reducere vera rubra, rigata; , 
JJ eil: vexiUam, in plarali Cj\j\j ^^ is\j. Dicit: Nuntiabimaf 
tibi , not edacere vexilla nostra in proelium ciindida , eed reducero 
ea e proelio rubra, rigata aangtiine herOum. Hic versus expoaitio 
est vocia: Vera, quae in versn praecedenti occurrit. 

V. 2$. £t dies nottroi illustrea, longos, 

Quibuf adveraabamur regi» ne viles fieremua. 
Dicit: Nttntiabimus tibi proelia uoitra, quae celebria sunt sicut 
equi, quorum frons candet macula alba; illis adversati sumus regi, 
ne ei obtemperaremus» neque coram eo nos abiiceremu«. Diee hoc 
loco fignificant proeiia. i vero significat: celebria sicut equi j* 

quia hi prae ceteria equis celebres eunt. Verborum: .jj .i id 

eat: quia nolebamus viles fierit antecedens abest ex eententia Bae- 
ricOTum; Cufici vero dicunt: significant iUa: ^oj ^ - U id eat: 

ire viles fieremua ; et reiectum eat y , 

V. 36. Saepe fuper principe gentis, quem eoronaverant 
Corona regni^ qui tuebatur protegenies , 
Dicit: Saepe principem tribus» qui coronatut erat corona regni, et 
tuebatar defensorett euperavimus; ^ v ,^ ^l idem eat ac ^jfl if^ 

V. iiy. * Stantet reliquimaa eqaos nostros, 

Inatructos babeniat tribua in pedibaa. 



j j 



ii^JutSl ^•^5 itare, a verbo ^jSx^ aor. ^jSm. 6^^ ^*^ pluralis 

' ^ ^^ O J J 

voci» ^\ja*^ eqaufvero hr* m ^<>^' ij^ i ^^^' ■^*' o>*-^/ qu^ndp 

•tat in pedibus tribus, et ungulam quartam recuruat. Dicit: inter- 
fecimua illum, etitimusque eqaoa noetroa ad eum; et babenas iia 
impoeueramud , cum tribus inpedibua apud eum starent. 

3 
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V. 28. Fiximuf tentoria nostra Dsu tholAchi» 

Ad Syriam ufque, et repulimus minantee; 
Dicit: Fiximui tcntoria nostra in loco,, qui dipitur D6u, ihoiachr 
usque ad Syriam, ut repellcremua ab hia locie hostes, qui nobis mi- 
nabantur. 
V. a^. Obganniunt aobis canea tribus; ted nos 
, Avellimua spinaa ex eo, qui nos tangit. 
^U3 sunt arbores spinosae, quarum singula dicitur «iUS. cyooJiAJT 
est: avellere apinae, ramoe superfluoe et fibras ex arboribus; UJij 
id eet: qui propiue est a nobis. Dicit: Induimns arma, ita ut 
canee noe non agnoecerent , et gannirent quia noe non agnoscebant ; 
aique fregimue vim hostium, qui propiue erant a nobie. Loco: 
"occidere propinquum et frangere vim," tanquam metaphoram pov 
•uit: •• decorticare tragacanthas.'' 

▼. 50. Quando admovemue ad aliquam tribum moFam noetram, 
Fiunt, quicunque ei occurrant, farina; 
Vocermola, sibi vult: molam belU, quae est maxima. Dicit: 
, Quandocunque bellum inferimue alicni tribui; eoe interficimue. 
Quia pro bello, tanquam metaphoram, poeuit nomen molae, pra 
occisis • tanquam metaphoram, ponit nomen farinae. 
T. 31» Fannue molaris ei est ad orientem Nedechdi, 
Atque omnia eius grana.fiunt pulvi». 
liJUS' ^A^ panniculus, vel corium, quae eubeternuntur molae, ut 

eadat in ea farina. ^\^ eet portio granorum, qnae immittitur in 

oriticmm molae; et ilWf molam, eet, mieci in eam jj^^ Dicit: 
arena noetra eet tractue orientalie Nedscfadi, et portio noetra gra- 
norum tota fit pulvis. Pro: arena, tanquam metaphoram posuic 
nomea panni molaris, et pro occieie, nomen granorum, ut quadrent 
kaee in molam . et farinam. 

T. 32. Devertietie in deversorium hoepitale noetrum; 

Itaque festinavimue epulas, ne malediceretie nobie. 
Dicitt Devertietie in devereorium hoepitum; itaque festinavimuf 
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▼obii apnliiif qiiia nolebamns malediceretia nobl«« id <*8t» ne ma- 
lediceretis aobi^. Senaus eet: Acceasistis ad impugnandos nos. fiSciit 
accedit bospes ad epulas; iuque interfecimus vos festiuMiter, eicut 
laudantur epulae festinanter paratae hospiti. Dein addit supeibienst 
et deridens illos: ne maledicerctls; id est:.epnlas paravimus vobis 
festinanter» quia nolebamus malediceietia nobis propter epulasulmii 
tarde paratas. 

V. 33. Epolas paravimus vobia, et festinavimtia epulaa, 
Paulo ante aurorum, lapidem molarem! 
Sb^ ^fi^ lapis, quo rumpnntur lapides; sed eit ^^^^ etiam lapb 

>os „ 

^ui proiicitur; nam ^^J| est: pTOiicere, et verbum: ^^v aor. 

^^ .^ Per metaphoram bcllum appellat lapidem. -^«t ^st \^ 

▼ocii ^^s^* ^d P^^' lapidepa molnr^em; id eat: bellom* quod vobii 
parat atrodssimum interitnm. 

▼.54« Impertimus hominibns nostris^ et abstinemus ab iii, 
Atque ferimui iiif qnaecnnqae nobii imponnnt. 
Dicitt impertimHS familiariboi nostris mtmera et dona nostra« ec 
abstinemus ab eorum bonis» atque ferimus iis» quae nobis impo- 
nunt onera iurium suorum et commeatus. 

▼« If. laculamur, dum procul sunt homines a nobia, 
£t ferimui gladiii, cum snperveniunt nobis; 

^Ldl est: disure; et ^USill: advenire. Dicit; iaculanmr rones^ 

dom longe diatant a nobis^ id eit» tempore» quo distant a nobis; 
et ferimus eos gladiis cum adducuntur ad nos , id est , accedunt ad 
nos» propioresque Hunt a nobis. Sibi vult: Is nobis modus agendi^ 
ut iaculemur, quem non attingunt gladii nostri, et caedamus quem 
attingnunt. 

v« 16. ' Fuscis hastis Chattici» teneris» 

Flexilibus» vel albicantibus qui praecidunt; 
[^^ «st urbs» qua fabrlcantur hastus; • oj est: moUIs» in plurali: 
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^jj^ Dich: Confodimua eoa haotit fbscia, teneris, qnae annt ex 
haatia viri Chattici; eo aibi vult Samharum; atque caedimua eoa 
gladiis albicantibua» qni praecidunt quaecnnque iia feriontur. Tri- 
buitur autem baetis color fuscust quia color etrum fuacue testatur 
plantaa adultaa. 

V. 37« Aeque ac ai crania heroum in illis» 
Onera essent, in glareaa proiecta; 
JuLl ^*' plnralis vocis JLj * quae signiHcat fortemt qui \l^ laii- 



guinem aequalium snorum. c5^^ ^^* pluralis yocis ijui f q^ae 

significat onus cameli ysUt ^^^ pluralis vocia yc«t/ quae significat 

locum abundantem lapidibus. Dicit: sunt quasi crania fortinm 
illorum onera camelorum, quae deciderunt in locna abundantca 
lapidibns. Comparat capita. illorftm , propter eorum amplitudinerh» 
oneribus cameiorum. [^ \ est verbum absolutum et relativum; in 
hoc versn vero absdlutum. 

▼• 38. Findimus illis capita lagminis findendp; 
Demetunt coIUt ita ut auccidantur« 

wVucr^^VI ^s^» praecidere rem instrnmento 4-Jl^ . quod est falx non 

dentata; iVXai^l vero cst: praecidere ^^ id est, virentes herbas. 
Dicit: findimus illis capita hostium findendo» et praecidimus iia 
coUa illorum» ita ut praecidantur, 

T. 39* Sane odium» iterumqiie odium prodit 

Contra te, p.roducitque malum reconditum. 
Sane odium post invidiam dimanat, et producit malum reeoiSditum 
ex praecordiis, id est« excitat ad ultioneni petendam. 

V. 40. Hereditate accepimus gloriam» quae novit Maad; 
Confodimns viliores» ut appareat illa. 
Dicit: hcreditatis iure accepimus nobilitatem maiorum nostrorum, 
et quidem novit haec Maad. Confodimus hostes ignobiliores nobis» 
nt emineat nobiiitas nostra. 
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▼. 4t« No8» cnm pali tribus dociderint in 

Snppellectilem 9 tnemur eum qni nos tangit; 
^jiS^ eat anpellex domns , et pluralia ^U^f • aed est ^jti^ etiam 

camelua, qui fert ntenailia domus, eiuaqne plnralia ^jiUs».! • Q^^ 
legit in vereu ,j^>Ub»yl ^^ *« «^ "bi vult; aupellectilem; qui verO 
legit ^ji>Ub^l j>/ i« eo sibi, vult camelos. Dicit: Noa, quando 
diaaolvuntur tentoria conciduntque in eorum anpellectilem, tuemnr 
et protegimua, qui propiorea aunt a nobia, vicinoa nostroa; ve), 
noa, quando decidemnt tentoria a camelia festinata fuga, tuemnr 
et protegimua vicinoa nostroat id eat» quando ceteri fnginnt, noa 
protegimna ceteroa. 

T. 42. Praecidimna capita iis bumanitatia expertea, 
Rec acinnt illi quae sibi timeant* 
\^\ eat: reaecare. Dicit: reaecamna capita eorum hnmanitatia ez- 
pertea, id est, ferociter; neque aciunt ntrum timeant a nobie 
caedem, an raptum mulierum, an direptionem bonorum. 

V. 4). Gladii noatri et gladii illomm, 

Quaai faaciae in manibna ludentinm. 
oU^ notum eet; eat vero JU^ etiam: gladina lignena. Dicit: 

non curabamua ictua gladioram, aicut non cnrant Indentea lctna 
faaciarum; vel, feriebamna gladiia velociter» aicut ferinnt faaciie 
velodter. 

V. 44* Veatea noatrae et veates illortnn, 
Quaai tinctae purpura vet iliitae. 
Dicit: Sunt veatea nostrae et veatea aeqnalinm noatrornm qnaai 
tinctae purpura , vel ilHtae ea. 

V. 4s; Si qnando non audet progredi tribua» 

Ob rem terribilem, quae videtur ingraere» 
dU^S^ eat: progredL Dicit: Quando impar cat progreaani tribnSr 

prae metu rci terribiliat iam augurandae et exapecundae, qnae nt 
auperveniat fieri potest; 
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w. 46. N08 ppponimua similein eolli, praeditum vi» 
Tanqnam praesidium, atque praerertimus. 
' Dicit: Opponimut equoa illi monti eimiles» robore praedit08« ut 
tuaamur iia familiares noatrea. Praevertimus hostea noatros , id eat, 
auperamua eoa. Adcuratior expositio aensus kaec; Si qpando metu# 
ceteros progredi prohibet, progredimur nos cum turma praedit^ 
robore« et reportamus victoriam; neque agimus ita nisi ut tuea* 
mur familiares nostros^ 
. ▼« 47. Cum iuvenibus» qui mortem putant gloriam» 

£t cum senibus bella expertis. 
Dicit: Praeverdmus atque victoriam reportamiis cum invenibus» 
qui occidi in bello gloriam putant^ et cum senibus qui iam adsue- 
.facti sunt belJo. . 

V. 48. Impetus fit faominum omnium , iunctorum » 
Dum Vepellimus filios eorum a filiis nostris; 
«TC^^est nomen conformatum ad formau deminntivi, sicut {,[% 

et [S^s% s eique est significatio impugnandi. Dicit: impugnant 
faomines omnes tantam» quanu nobis» gloriam et nobilitatem; noa 
* vero repellimus £lios eorum, tuentes filios nostros; id est» ferimua 
eo8 gladiis» ut protegamus mulieres et tueamur fines. 
V» 49* Etenim die ,< quo nos timemus illis 

Dispertiuntur equites nostri in turmas et fgmina; 
^^ ^ est pliiralis vocis iLuoc/ V^^^ si^ificat: ea quae inter decem 

et quadraginu sunt i^ ^ eat: agmen^ in plurali cMxS, et . J 
in nominativo, et .^* ^ accusativo ct genitivo. Dicit: die quo 
timemus filiis et muUeribus nostris hostes, dispertiuntur equites 
nostri in agmina, id est» discurrunt in Omnes partes, ut repellant 
Jiostes a muUeribus. 
V. $0. £t die» quo non timemds illiSj 

Procurrimus populandp» adcindti» 

O OS ' • dt-Si 

•U^^l ^^^« festinare* et: provehi. t^^jSji\ est: induere arma» 
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Diclt: Die TCro» quo non timemus mulierlbas nosirii, procurrimn» 
populantea in hoeiem* indnti armis nottris. 

T. 51. Cum dnce, a fiiiia Dtchoschami ben bekr 

Orto» quo frangimua mollia et dura* ^ 

I ei ^y^j. ettj princeps. Dicit: Excurrimua in eos cum prin- 
clpe ex ilia gente orto» quo frangimua terram moHem et duram, 
id esty fugamnt debilct et Talidot. 

V. 5z. Ohet non cognoverunt gentes nos, 
Abiectos unquam neque torpentes! 
^Jiiai ett: frangi, vilemque fieri; Cj^j^ eum, et ^j^mj f "^' 

fregl eumt et frtctut eat. j^u vero est: torpere. Dicit: non noru»t 
gentes» nos unquam viles factos» fractoive esse» neque nos tor- 
puisse in bellis; id est: ules fuirans» falesque nos cognoscunt gentes.^ 

T. 55. Ohe» ne quis insaniat in nos! 

Ne insaniamus supra insaniam insanientium* 
Id est: Ne quis desipiat in nos» ne nos desipiamus in eos supra 
quam desipucrunt iu nos, id est: ne pcnsemus iis desipientiam 
eorum pensatione» quae superet illam. PiTaemium insaniae dixit 
insaniam, ad iuganda verba, beneque ^adsimilandas voces;^sicut 
dixit Deus altissimus: '^Dens irridet eos;" et dixit: *<Fraemium 
sceleris scelus parile;** et dixit, qui magnifice commemoretur r 
••Illudunt Deot sed ipse illud^t iis.*' Fraemia sceleris, irrisionis, 
aatutiae et illusionls dixit irrisionem» astutiam et illusionem eo, 
^uod memoravimus» conailio» ^" 

T. 54. Qno conatu» o Amru ben hend» 

Fiamiis reguli vestri in illis serVi? 
^jVw sunt: servi. y^ «^t rex subiecius regi maibri. Diclt: Cur 

vis» o Amnt ben hend» nos servos fieri eins» quem praefecisti 
rebus nostris» qui est e regibus quos pracfecistis. Id est : Quaenam 
res provocat te ad illam conatum absurdum ? Sibr vnlt : nunquam 
in suis apparuisse infirmitatem » quae excitaret regem ad eos vilea 
habendos» ita ut eos subiicerent regalo suo^ 
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r. (9. Quo conatu, o Amru ben bend, obiempera» 
Obtrectatoribns nostrls, et despicis nos? 
z(jl/ ^ *J }^/' ^^' contemslt eum, vilemque habuit. Dicit: Cur 

Tis obtcmperare iis, qui criniinantur nos apud te, nofque viles 
habere et contemnere? Id est: quinam tibi fuit auctor eiusmodi 
conains? id est: Nondum iipparuit in nobis inHrmitas, quae con- 
dtaret regem in nos , ita ut auscultet ei, qui nos criminatur apud 
cum mentiturque ei de nobis, «tque viles habeat nos^ 
V. 56. Minaris nobis, minitarisque; apage! 
Quando fiiimus matris tuaefamuU? 
jjai est : famulan regibus , ct y^bum ^- . aor. yj^ • cioflLl ^t 
nomen actionia pariter ac ^ j ab eo derivans adiectivum relatjvum 

g *o- ~ ' 

dicia 45^xju; dein pluralem formans, reiecto ^s «diectivi relativi» 

dicis AtjJliU 1" nommativo, et ^y^iU i"^ genitivo et accnsativot 

eicut ad formandnm pluralem vocis ^^^W^reiecto ^ adiectivi 

relativi, dlcitur ^^^^«>\ in nominativo, et ^^^j^-sssS in genitivo et 
accusativo. Dicit : Moderare minis comminationibusque ttiis , nequa 
provcharis iis; nam quo tempore fuimus servi matria tuae? Id est: 
Nondum fuimus eius servi» it&nt conturbaremur miaia comminatio- 
nibnsque. tuis, quibu» insequeris nos. Si quis legit: jj^^^ Q^J^J/ 
est propoaitio hlstorica. Dein dicit: Apage! id est: mitte minas et 

comminationes. iisque moderare! 

V. 57. ^ Sane hastae nostrae, o Amru, recnsarunt, 
Hostibus ante te se eubmittere; 

Arabes per metaphoram insigniunt gloriam nomine hastarum. 

Dicit; baatae noatrae noluerunt submittere se hoatibua nostria 

ante te. Sibi vult: gloriam aubmm non exstingui impetu hoatium; 

neque eorum vexatione depulsioneve. Sibi vult: gloriam auorudi 

esse munitam, inaccessam* 
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▼. $8« Qnftndo prehendit eat regens, perhOrrestentt 
Repelluntque id, dnrae.et refractariae^ 

J o s ^ 

6ULS ^* ferrnm, quo rectae redduntur haataet et: ii^XJUU ^nu 

e«t ! rectum reddidl eum. JLjj^Ji-i: c®^ 2 res dura , valida. ^r^^. j;Jf 
eat: repellere» eiueque eignificatio primitiva occurrit in dictione: 
Ckj^' camela mulgentem, id e«t: percuaait enm callis pedis sfii, 

JS •» <• JJi^^ 

id est: genu sno; inde derivatum JuSLj^ quia hi ^p igni dtvo- 

toa, id estf propellunt eoa. Dicit: Quando prehendit illaa . in8tra- 
mentum regens ad eaa rectaa reddendaa» recusant se rcctai reddi; 
repelluntque inatrumentum regens hastae durae, validae reiiciendo. 
Adhibuit haitaa» quaa non licet rectaa reddere» tanquam imaginem 
gloriae anorum , quae non deprimitur ; comparavitque fortitudincm 
eomm» qui prohibent iliam exstinguit cum retractatione hastarum» 
quae rectas planasque se reddi recusant. 
V* 59. Duraet quando flectuntur, reaonant» 

Vulnerantqne occiput regentis et £rontem. 
Dicit: c:6Jf W est: resonant; nam ^[yS\ hic est verbum absolu- 

tum« alias vero relativunu Dein amplificat descriptionem hastarum, 
addendo: resonare eaa, cum quis rectas eaa reddere velit, neque 
submittere se flectentlt sed vulnerare eius occiput et frontem; et 
ita etiam gloriam snormn non se subiicere iis, qui eam invadant» 
aed superare perimereque eos. 

V. 6o* Num traditum tibi de Dschoschamo ben bekr 
Aliquid turpet in rebus gestis nMiorum? 
Dicit: Ntim cognovisti aliquid turpe» quod perpetraverint illit in 
rebus gestis seculorum praeteritorum» aut violationem foederis» quaa 
prodierit ex illorum medio? 

T. 61. ^Heres sumns gloriae Alkamae ben 8eif« 

Qui permisit nobis arces gloriae expugnandas ; 

4 
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.XjI €61; opprimerei ideo dixit altiisimua celebrandae magnificaii- 

ditsqne: *<Ni«i» si eitis non .^o^*' id eit: oppreiii. Dicit: he^ 

redee facti sumufi gloriae illius Tiri nobilis e noMoribus nostria, qui 

tradidit nobis arces gloriae expugnandas fortitudine et vi; id eit: 

euperavit aequalei suos gloria» reliquitque nobia hanc aoam gtoriaau 

T. 6s. Heres aum Mohalhelip etf qui praeatat eo, 

Sohairi; euge» tbeaaurum theaaurisantiiiiin ! 

Dicit: heredit«tia iure accepi gloriam Mohalbeli» et gloriam virl 

qui illi prdestat, iaque eat Sohair; et euge theaaurum Uiesaurizan- 

tium ; id est : eius gloriam et nobilitatem. de quibua gloriari poaaunt. 

V. 63. £t Attabi et KelthCbni simult quibus 

Nacti anmua hereditatem generosonim ; 
Dicit! hereditatia iure accepi gloriam Attabi et Kelth&mit iiaqne 
adepii enmus hereditatem nobiliorum; id eat: potiti sumua eorum 
virtutibua et praeclaria facinoribna; quibua illuetres evasimu^ et 
generoai* 

V. 64. £t Dsul borati, qnem memorarunt tlbi; 
£0 protegimur; protegtmnaque fogatoa. 
Dsnl borat fuit vir Taglebita» ita nominataa a pilia» quoa in naao 
habebat in orbem diapoaitoa ad instar annuli. Dicit: hereditatia 
lare accepi gloriam Danl borati, qui inclaruit» et notua eat com- 
memoratusque tibi, o tu, quem alloquor. Illiua gloria protcgit no» 
princeps noster»* eaqae protegimua nos pauperea» qui profugiunt ad 
' Implorandam protectibnem aliorum. '^ 

T. 6$. Fuit p nobis ante enm curaor Kolaib; 

Quaenam eat glorta » quae non pertineat ad nos ? 
Dicit: £ nobis ante Dsul boratum fnit» qui currebat ad praeclara 
facinora» Kolaib wajeli. Dein addit: Quaenam eet gloria » quae non 
pertineat adnoa? id eat: quamnecappetiverimusoccupaverimusque? 
' T. 66. Quando religamua aociam nostram fune» 

Ipaa Teldirumpit funem, vel frangit socium. 
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Dicit: Qnanclo alligamtis eimdim nodtrim ad aliam; illa ve\ nim* 
pit jFanem » vel frangit cervicem •ociae, Senans eat : Quando con- 
fligimns cnm ali^a gente in proelio certamineve, superamaa eam 
subigimuaque. ^\1\ eat: praecidere, et verbum j^.^. aor. jL^« 
005^1 eat: (rangere cervicem, et verbum (jlai^. aor. Jj[,^ 

r» 6j» Reperimnr eonim fortiasimi in taendo« 

£t eorum fidiasimi » cum pepigerint foedus. 
Dicit: reptrit idos» o tu qnem alloquor, fortiasimos^ eorum in pro« 
tegendot tatando* pactoque servando* et fidissimoa eorum in foe» 
dere quod pepi^erunt. ^us ^^* pactumt et iusiarandamt et clien- 

tela, nominatnrqne ita» quia ^S^j r ei« id estf firmiter adluc* 
rent ei qui auxilium fert. 

V. 68. Nos die« qua accendemnt ignem in^Chasasa« 
Auxiliati snmus sapra auxilium auxiiiantium; 
^JI est: anxiliari; et est «xi, . etiam nomen. Dicit: noa illa die^ 

qua accenderunt.ignem belli in Chaslsa» mxilium tnlimas Nesaritif 
magts quam aaxiUares. Gloriatar de aoxiiio» qaod tuiit tribua sua 
filiis NesS^ri, cum hi invaserint lemenum. 

v« 69« Nos servabamus in Dsa oratha, dum 

P;^scebantnr annosi optimiqne cameli herbis aridis. 

,1 et planta nigrescena veterascensqne. ^^ sunt: praesiamis- 

simi camelommt et camela dicitnr \jyL. Dicit: servavimus bona 

nostra in illo loco» donec pascerentnr camelae praestantissjmae 

veterascentibns herbis, nigrescentibusqne» ut adiuvaremua gentem 

nostram» snppetiasqne ei ferremua in bello hoatibns «omm^inferendp. 

T. 70. Tenuimus dextram» com confligeremna , 

Tennere ainistram filii patris nostri. 

'Dicit: Fnimoa defensores alae dextrae cnm confligeremns com 

hostibus» et fuemnt fratres nostri defensores alap ainistrae. De- 
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•cfibit aciciM, quam instnixerant inbello Neeariianim Jemcnitarnm- 
que, quo Occidit Kolaib wajeli Lebidum ben N Ghaeaanidam,. a rege 
Ghassanida Taglebitia praefectnm, qnia coUphum incaaaerat sorori 
Kolaibi, sibi subditae. 

y. 7X- Saevierunl saeviendo in eum, qui ipaoa Ungebat, 
Saevivimuaque eaeviendo in eum, qui noa tangebat 
Dicit: Impetum fecerant filii Bekri in hostea qui coa tangercnt, 
impetumque fecimus noa in ebs qui noa tangerent. 
▼• 7«. Reportarant illi praedas ctmancipia, 
Reportavimus nos reges vinctoa. 
V^J «unt: praedae, in aingulari ^^ ^i eat: redire. Quod 

■^ ^XAAAflj attinet, dicitur: ^^i^ eum, et: c»2J^ cwm, id esit 
vinxi cum, et constrinxi eum. Dicit: Rediere Bekritae cum prae- 
dia et mancipiis, redivimusque noa cum regibus vinctia; id eati 
Egerunt illi praedas, nos vero captivos abduximua regea. 
V. 73. Abite, o filii Bekri, abite! 

Nonne cognovistia de nobia veraf 
Dicit: desistite et desinite aemulari nobis et certare nobiacum, o 
filii Bekrij nonne cognovistis vim fortitudinemque nostram? Id 
C8t: iam cognovistis hanc nobi» esae; itaque ne oblucteminl nobi#. 
Dicitnr : ^f ^ic!j| , id eat : abi ! 

▼• 74- Nonne cognovistis nostraa vestrasque 

Turmas, quae invicem se confodiunt ct iaculantur? 
Dicit: Nonne cognovistis turmas e nobis vobisqtie, quaram aliae 
confodiunt aliaa, iaculanturque alias aliae? u »n voce f^ ff est 

•dditameiitum expleavnm. ^UWJ et [J^^\ eadem ac l i C v t f 

a a ^^ 

▼. 75* Nobis annt cafaldea, et cudo Jemanicua» 
£t gladii, qni recti annt et inflexi; 
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«^ eft; res texu ex pannif » qQttn {nduum fnb galea. Dich: 
funt nobif caffides et cndo Jemtnicus» et gladii qui reckt reddua* 
tur et inflectuntuT, quia iam diu feriimua iis. 

y. 76. Nobif funt loricae amplae, rea plendentef » 
In quibuf f upr» dngnlum conapicif rugas ; 
CiAm «»12 lorica ampfaii Integra; ^^ eft: refulgens; ^yol 

est pluralia Tocif .f ^r ^ quaa aignificat comigatam rem. Diclt: 
tfon tegit n09 nisx lorlca ampta» refulgena» in qua compicif , o tu 
^nem alloqiior, fupra cingnlum rugaft qnia eft ampla et completa, 
^* 77* Qftando deponunt eaa heroea aliqnando, 
Videa cntes ▼iromm iia atrataa. 
^y^ eat: mgert et eat ^^ etiam: albus, eiufqne plttraKf ^^^^ 
Dicit: quando exuunt illas* heroea aliquando» videa cntea eorum 
nigreflcentef t qnia ipfi indadrant iUaa. £ins dictitm [a •igni' 

ficat: l^AwjJJ» 

T. 78* Perinde ae at mgae earam traons lacnnm etfenc, 
Quof agitant venti» quando apirint. 
«iXs ^<K tina Tocali apoliata rox .«xc « qnae eat plnralia Tocia ^<xe, 

fjSudS Mm» eft: percmif enm. Comparat rugaa foricarum tracti* 

bna lacunm, qnof perctitiunt ventl fpirantef # et fulcof qut appa- 
vent in ioricif , f ulcif qui apparent in aqua quam percntit ventuf .. 
T. 79« Atque vehnnt nof die terroris laevea t 
Notae nobif 9 liberatae et edncaue; 
- Jl eft: terror; eoque hic fibi vult bellum. ^^ funt iit qno- 

mmcorporif pili tenuef et curtip in fingulari mafCuKnO ^jsJf ^' 

\n fingulari feminino ^b^, 3JiS ^tint: ereptae e manibuf hof- 
tium , a flingnlari feminino SjgJtS ^ quod es t forma }Ju«> f ignificaua 
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id quod forma i3ydU; dicitnr ijjuf ««»t id eat, libertyi etm, 

ipsaque est sii;^ e* S^. ^l et j^^^i eat: ednctre. Dicit: 

Tdiimt not in bellii eqni, tenntbus pilis praediti et curtis, qni 
noti annt nobia» et edncati apud noa, qnoe eripuimuB e maniboa 
hoatinm, cnm iia potiti easent* ^ 

T. So* Progrediuntnr lorieatae, redenntqne aqn^Iidae» 
Ad instar nodorum iam adtritae; 
Vir ^t^ eatu indutna lorica; loricae equorum vero annt eOrnm 

cataphractae. »U^j! est pluralia Tocis Sxams # q^Ae aignificat no- 

dnm habenae in occipite equL Dicit : Progreaai ennt eqni nostri ' 
in proelia indnti cataphractis^ et reverei snnt ex iis ^aqualidi et 
adtriti, sicut adteritur nodne habenarum, labore molestiiaque quaf 
in illfe perpeesi eunt. 

T« 8i. Hereditate accepimns eas a patribue probie# 

Tranemittimnsqtke eas, cnm morimnr, filiie nostrie* 
Dictt: hereditate accepimne eqnoe no^troe a patribus generoeie, in- 
eignibne probitate in agendo dicendoque; atque herediurioe aot 
tranemittimne filiie noetrie, cum morimnr. Sibi vul(, prognatoa 
illoe propagatocqtke eeee apud euos* ' 

y. 8t* Instant veetigiie noetris candldae» pnlchrad, 
Qnae cavemns ne dividantur fiantve vilee; 
Dicit: Inctant vestigiie noetrie in bellie nmlieree candidae, ptilchrae; 
noe vero cavemne» ne eae auferantt inter ee dividant, dedecoreqne 
tfficiant hoetee. Solebant enim Arabee in conspectu muliemm 
proelia committerCt coUocatie illis a tergo virorum, nt dimicarent 
viri pro ealute nxorum intrepidi, metuentee ignomtniam captie nxo- 
rlbue accipiendam. 

V. 83» Iniunxemnt maritie euie, unqnam ofiicinm, 
Ut, cum ipei inciderent in tnrmae eignatae, 
Dicit: Iniunxemnt illae maritie euie, ut, cnm indderint in tnrmat 
hoetium, qute eigntmnt ee signie quibue cognoecnntnr in bellia. 
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aabeuterent in confilcta proelii» neque fogerent. Jyu ^^ S)yu ^^^ 
plaralif Toci« Jju * dicitm de viro: ipse eat ^ malieris; ae mo- 
liere rero: ipsa est jj^ viri» et eina xXju j eicat dicitor; etl ille 

^"^ el/V •^* ^* ^ ^"* e^/ ^ *^/* 
T. 84. Aaferrent eqaoe et ensee, 

Captoaque Tinenlie coUigatoa; 
Id eat: Ut aaferrent eqnitee nodtri eqaoa hoatiamt eoramqiie eneei, 
ct captivos ex iis » coIUgatoa Tincalif . 
T. 85«^ Videa noa procarrentea, cam ceterae tribaa 
Adiamant» prae,meta noetri, adiatorea.^ 
Dicit: Videa noa progrediemes in terram /\ ^ id eer» planitiem» 
in qara.nallne mona» qaia confidimas fortitadini poteeutiqne noe* 
trae; aed e6terae tribna omnea aaxiliam implorant et confbgiant ad 
alioa»^ metaentea impetom noatram. 
T. 86* Qaando ambnlant illae» isKcedonl moliiter, 
Sicat flttctoant lambi potantinm; 
Xxi^ ^^ deminntivam Tocia iL^ # q^ae est femininnm TOcia ^^l^ , 

Acat 'JSS ei JijS ^ Dicitr Qaando incednnt iDae, incedant greaaii 
molli» propter graviutem cluntamt copiamqae camia earnm. Deia 
eomparat illas iacunter ingredientea ebriia» qaoad greaaam eoromr 
V. 87. Paacant egregios noatros» dicendo: Non 

Eatia mariti nostri; ai noa non tnemini; / ' 

0^1 ««^* pi«ce'« qaantam eatia; verbam m cb, «or. oyb; 
nomen vera Cf^ ^ Ca3 ^ in plaraU CLSI, Dicit: Fabalum sab-' 

miniatrant illae eqnia nestrie egregiis, dicuntque; Non eatia.marili 
noatri» si noa non tuemini ab hoatibua. 
T« 88. Mulierea e aobole Dschoscharoi ben beKr. 

Quae iungnnt pulchritndini dignitatem et probitatem, 
mmJ^ «^* pulchritudo, et derivatum a J^' et JUUrl/ q"** eigni- 
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ficant: pulchrimdinem et vennf tatem ; rerbnm en *J^. aor. ^^. 
et adieetivnm ftJkAMl \ ' m^*^ ^* ^^» quod aentiunt de Tinutibua 
bominiat et Tirtutibua eina maiorum; eat forma ^ aignificani 
idem ac JyuU/ •icut ^^ ei IsLL et l^ et ^^ali ^^ aignificant 

quod ^yuU, et fcyu^/ ^t fcyUU/ et ^^ . 4^^!^ equidem 
aignificat id quod aentiunt de rirtutibua eiua maiorum. Dicit: 
Sunt muiierea ex illa tribu, iunguntque venuatati opbilitatem el 
ptobiutem^ 
V. 89^ Nil tam tnetnr mulierea , quam ictus» 
Quo vides brachia adaimilata virgia. 
Dicit: neqne uUa rea tam tuetur mulierea a rapacitate faoatium» quam 
ictua» quo praeciduntnr anferunturque brachia aanciatorum, ^nl 
aufertur virga, percuaaa baculo. 
V, 90. Noa sane paacimua aterilibna annia, 

^oa sane largimur iia qui petunt; 
V. 91. Noa aane tuemur id quoa noa tangit» 

Quando enaea relinquunt vaginaa» 
V. 92. Perinde ac ai noa» gladiia deatrictia, 

Procreaaaemua homines omnea univeraoa. 
Dicit: Videmur co tempore, quo cducuntur gladii noatri e vaginla, 
id eit; tempore belli, procreaaae hominea omnea; id eat protegimua 
eos aicut protegit parena aobolem. 
V. 93. Volutant capiu sicuC voluunt 

Robuetiorea in vallibtta auia globoa» 
V eat: adoleacena fortia, vaUdua, in plurali ij^\L; Dicit: 
rotant capita aequalium auorum, liicut rotant adolaacentea fortea et 
valid^ globoa in loco plano. 
V. 94. Atque cognoverunt tribus Maadiurtm , 

Cum tentoria in vallibns eomm atmerentnr, 
Pidt? lam cognoverunt tribua Maaditarum, cum atrnerentur eoram^ 
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tentorla in loco depressos i^sSj ^ t^Llj •nnt duo plurtlU 
vocU jlIj». 

▼• 95« No8 pascere eain possumna, 
Nos perdere cnm petimur» 
Dicit: lam cognoTemnt iUae tribua» noa pafcere hoapitea cum fa* 
cultas nobia eat, noaque perdere hoatea cum conantur aggredi n6i« 
ir. 96. No9 defendere quodcunque Telimua» 
Noaque morari ubicunque atatuamna. 
Dicit : Nosquo defendere contra hominea id quod volumna defea- 
dere contra eoa»^ nosque morari ubicunque atataamua terrarum 
Arabum. 

v. 97^ N08 relinquimns quod odimna» 

Nos accipimua ^uod gratum habemua; 
Dlcit: N08 quidem relinquimui quae odimua» aed acciplmna quae 
grata habemus; id est: Non accipimua dona eorum quoa odimuf^ 
accipimua vero dona eomm quoa gratoi habemua. 
v^ 98. N08 protegimu8 cum obtemperant nobis» 
N08 mulctamna cum repugnant nobis; 
Dicit: N08 protegimus atque defendimui vicinoa no8tr08 cum ipat 
obtemper|int nobia » Bcd nmlctamus eoa inimicitia » cum nobia 
repugnant. 

V. 99. Bibimu8« cum accesaimua» aquam limpidam, 
Bibunt vero reliqui turbidamy et limum, 
Dicit: Fotimnr omnium rerum praestantiasimis » et relinquimus 
ceteris deteriora. Sibi vuU; suoa esse principea ducesque, reliquos 
vero eorum famolos. 
V. 100. Agedum« renuntia filiia Tamm&chi a nobia». 
£t Doomitae: qualea nos aenseritls? 
. Dicit: Quaere ab iilis, utrum fortea nos senserint an timidoa. 
v> loi;. Quando rex infligit hominibus ignominiamt 
Recusamus recipere ignomuiiam in noa» 

5 
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h^lLb ^i ^6t: impOfuit et inflixft el 
Dicit: Qutndo rex adigit homines ad 



et ^Ji^ cat TilitAs ; ^yjf rexo , ai imponie homhii labores 

ei moleatiaa* Dicitur: 
aliqnid, in qno ignominia. 
aliquid» quod eoa viles reddit, recueamus obtemperare eL 
▼• lox. Replemus terranai ita ut non eapiat noa» 
£t aquam maris replemua navibus; 
Dicit: Totum occupavimua mundum^ terram mareqne; noi» capit 
lerra domus noatras , neque mare navet noatrae. 
■y* X03» Nobia paret mundtia et qui exstat in eo^ 
' Atqu^ irraimua r cum irruimusp fortiter» 
T» 104» Cum a lacte depulai aunt pueri noetrit 
Supplicant vpata princtpes adorantea* 
Dicit: Simul ut pervenernnt pneri noairi ad aetatemt qua depel* 
Inntur a lacte, ipaoa adorant principea alicMruai. Sed Deua acieii- 
liesimui. Abaolutnm est.* 
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JEleges Hirenses ultimi 
secundum computationem Hamsae Isfabanensis. 

P. C. 

— {20. El montUat }. heu amri el kaU, rel b«n mk «uam^ 

— Jio- 

X 
— 540* 

3» Amrn ben hendt Tel beit el mondm i* el moliarrekr mo« 
dhanredi el hedtch&re. 

— 570- 

9« Kab&i ben el mondiar 3* ^ 

«— 580. 

$. Schahart Peffa* 

4. £1 mondsar 4. ben el mondaar s* 

8. El nooman 32 ben el mondtar 4. abn kabfie. 

— $90. 

— 6oo» 

— 610. Ejla ben kabids» 

6. Sadije Perfla^ 
-- 620. 

— 630. 

3« EI mondsar s* ben el nooman 3. magrftr^ 
4« Moslemi occupaat Hiram» 

— 640» 
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De 

Amrno ben kelthum Taglebita 
eiusque Moallaka. 

Stemmt tribuf Ttgleb, gemis Rabiiticae, quae a Wajeld Taglebi 
patre haud raro dicitar Tagleb Wajelit ore conaono tradont El iafahani 
hk libri Kitlb el agb^ni particnla a nobis edita, p. 2 ; Abn asaad eeeam- 
Ini in libri Kitab el lobab (i tabdaib e1 anesSbb , quem im epitomen 
coegit £bn el athir» articnlo Tagleb; £bn Koteiba in libro Kitib el 
mearef» Eichhorn mon. ant. hist. ar. p. 121 9qq. et tab. geneal. gi^ 
acholiaatea arabs carmini» Aachae a De Sacyo editi in Fudin. Orient* 
▼oK s* P* 12. In Arabia aeptentrionali , et praesertim , nt videtur,in 
terria Syriae et Meaopoumiae confinibna sedea habnit triboa Tagleb, 
quo factum ut frequens ei cimd regibus Hirensibus esaet commer- 
einm. Idolum Awal Taglebitas una cum Bekritist qui Taglebitia 
arcta ^ropinqnitate iuncti erant, coluieae» narnit Firuaabadi» Po» 
. cocke apecim. hiat. ar. p. 104; poatea eoa aacra ehristlana aecutoa eascr 
tradit £bn chilkan, loc. cit. p. 141; quod» cum regnum Hirenae per 
aliquod tempus legi chriatianae obtemperaate constet » a ratione haud 
abhorrere putamua. Erant autem Taglebitae hominea virtute bellica 
inaignique ferocia prae ceteria Arabibua adeo contpicni » ut aint aucto- 
rea arabea qui velint» ai pauUo lalamiamua veniaaet tardior» verendum 
fnisse ne Taglebitae devorarent hominea ; Reit ke Taraph. prooem. p« 
36. Quaedam Taglebitairum para, et quidem» ntprodit£bn koteiba, 
Eichhom loc. cit.p/i26, familia Ghanam, propter micantea tru- 
ceaque» qnibua terrorea apargebat» oculoa dicta est Arakam, id estr 
Colubrae; teste Mobarred in libro Kamel, Reiske Ioc.cit. p.4t. Inter 
acerba» quibus Taglebitarum nomen inclaruit, bella celebratum in- 

Itrimia est belkim Basna diutumum idqne intemecinum « quod Tag- 
ebitae ob Kolaibum ptincipem Taglebitam clarissimum a Bekrita, cui 
nomen Dschassis ben morre, occisum.per quadraginta annoa intnle- 
Tunt tribui Bekr Wajeli» propinqua cognatione sibi iunctae. Cuiue 
helli» in quo commissa praeclarissima proelia Nibjt Dsenajeb, Ware- 
diit» Oneira» Hanu, Oweiredlt» Anin» Dharijja, Kadsibk» et Kiddha 
vel TichUk el limam, rea exposuerunt £n nowairi in capite quodr 
De diebua Arabnm» inscripttnn est, Rasmussen histor. praecip. arab* 
regnor. p. 110 sqq. et brevius Abul feda» edit. De Sacy» in Pococke 
specim. hist. ar. p. 4n-4f7- Inter initia quidem beili plerumque 
victoria penes Taglebitaa fbit; qui tamen postea» et iam in finem 
vergente bello» luctificaa contraxerant eladea. Interdtnn Taglebitia 
praefnemnt regea» ut Sseimam ben lureth Kendita» conf. Pococi^ 



loc. cit. p. 8i. 521« qui vero Damaaceno aadit Mosleikia» Rafiiifi86en 
loc. cit. p. S9* Nowairio autem Ssolmah, Rasmnaeen loc. cit. p. it6. ; 
atque Kolaib Wajeii, heroa ille audentisaimua; sed ut hereditarium 
imperium in suos teneretur/Taglebitae minus permiaerunt; nt coniici 
poteat ex iia quae contra Am/uum ben hend Tegem Hirenaem ausaa 
€st Amm ben kelthum» iiaque quae hic moallakae auae inseruit vera. $4« 
Amru ben kelthum. nominibna generoana avitis» seculo poat 
Christum quinto' natns e^ videtnr; nam £1 noomano 3. bea el 
mondsar imperium Hirae tenente« id eat aub evdtum secnU sexti, a«U 
liuc superatea fuit» teate £1 iafahani in libell. noatr. p. t; obiit ver^ 
annos natus centnm et quinquaginta, testibus £1 achdsar et £1 
kelebi, quorum anctoritate nititiir £1 iafahani p. 3. et p. 8^. J.IUrepL- 
ditate et fortitndine Ammus prae ceteris Taglebitis apud aequalea 
«deo inclaruit» nt Schehab el arakam» id est4 Flammam jcolnbrarnm» 
«um dieerent mnlti, aicut Farasdak et Mobarred, Reiake Tarapl^ 
prooem. p. 41'; eiuaqne audacia in proverbium cessent, ut prodnnf 
4quae e iibro Meidanii deprompta infra leguntur. Neque minna 
aplendoris conaecuma eat carminihua» quae pro generostornm Ara- 
hum more^ tam amatoria * et laudativa qnam aatjrica ei probroen 
panxit frequentiaf eaque aere auctorjs ingeninm spirantia. Saepe 
cnm praedatoria manut pron^ apud Arabes in more positnm. erat> 
finitimomm agros infeatavit, aed non aemper rem {ieliciter gesait, ut 
prodit £1 iafahani p. 5 ; etiam pro^iis , qnibua flagrante bello Basna 
Taglebitae cum Bekritis conflixemnt» interfniaae Ammum» coniicere 
licet. Cum regibua flirae frequena habnit commercium tam belU 
.qnam pacia* uude. tempna* qno vixit Amrii» adcni:atina certiaaque 
paulo cognoscere poaanmna. Regi £1 mondaaro 3. bea m^/easamr 
tnai, qni a. $14- $^3. Hirae imperium tenuit, una cum populari- 
i)na anis Jbellum intulit Amrnus» teate £1 isfakani, p.7. Ee^nante 
Ammo ben hend» id est a. 563 - $79; moallakam, ^ae Taglebitamn;! 
gloriam atque virtntem celebraret* composuit Amru* eamque reci- 
tavit in anla regis Hirensisv qui Taglebitaa et Bekritas» ut aliqoaniL 
litem inter eos agitatam dirimeret, ad se convocaverat. De hac lito 
JverOf quae ad componendam aut ad recitandam saltem moallakam 
dedit. ansam, varia eaque inter se dlscrepantia tradidemnt et coniectar 
rntit viri docti. Reiske» Taraph. prooem. g»l^*i, De Sacy* m^oir^ 
jde liuerat. vol. $0. p. 378.; et Hartmann, Die hellstrahl. Elejad. 
p. 171. statuere videntnr^ illam item nihii aliud fuiase qnam bellnn» 
ilind pestifemm Basns» ^od iam per tot annoe ntramque tribum 
attriverat. Sed» ut nostra opiiiio fert» haec a vero abhorrent; nan^ 
antequam Hirae^ imperium accepit Amm beii hend bellum' Buna 
aam absolntnm fuisse» probabiliter conflci potest; quin etiam Ras- 
anuasen^ jargui^eati^ nequaquaiii apemendia inniaua^ i|ia;i ^ecnlp 
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Siintc^ fincm bello Basns imposhim «ete pwiat, loc. ch. p. 119. iii^v 
eqtte, qnantnm qnidem novimna, eornm qni rea belli Baaua ex- 
poanernnt hisloricornm arabnm nllna, bellnm illnd aibiiro Amrua 
ben hend compoaitnm eaae diclt. Tebrisi acholiastea ccleber nar- 
rat: Ktcm; qnam drremit rex Hirenaist bello Baana iam finito Bek- 
ritia intnliaae Taglebitaa ob aquam aibi denegatam; Reiske loc. cit. 
p.36. Haec, qnae etlam De Sacyo placent, Mimoir. de litterat- 
vol. 50. P.3S6. 388.; propina ad veritatem accedere pntamna; nam 
hiatorlae non repngnant. Ipse tamen Tcbrisi aUo loco, et qnidcm 
in introdnctione moallakae Harethi ben hnieaa , qni carmine ano 
Bekritaram canaam contra criminationea Amrui bcn kelthum defcn- 
dit, praemiasa traditi liiem, quac Hareiho componcndr canninia 
extiterit canaa, Bekritaa intendtaae Taglebitaa ob iuTcnea Taglcbuaa 
▼ento peatifero peremtoa; Reiake lec. cit. p. 38- Occnrrit in libro 
Meidanii proverbinm: ♦♦Illnatrior Haretho ben hillesa," quod ad 
illiim Harethnm apcctat; aed proverbior in codice Berolinenii sal- 
tem. non adiecta annt, quac rea Harethi vel litia tnter Taglcbitaa 
et Bekritat oborUe Sllnatrcnt. DcBique poat occiaum regem-Hi* 
renacm moallakam anam panxiaae Ammnm bcn kelthum auadere 
poaaent ea, quae EI isfahdnt tradit libeU. nostr. p. 4.; et aliqnot 
. moaliakae verana, nt vara. 5. 54. 59. ^6, qui ad allquam rixam inter 
Ammnm ben kelthnm et Amrnnm ben hend eorumqne matree 
exaraam apectare vidcntur; atque - anctorem librt Kichin el albab 
einamodl aententiam fovere tradidlt Reiake, k>c. eit. p.4c. Sed £l 
iafohani mox addit, Amruum ben kchhnm, iam afttequam regem 
occiderit, recitaaae moallakam in ntmdinia Okkadhicia et Mcccania; 
et re vera longe maior para carminis non i|i perstringeitdo rege, aeo 
ht peroranda contra Bekritaa Taglebitamm canaa Veraatnr. Qtiae 
1108 ftddncnnt in eam opinionem ut pntcmnat cnm litem inter 
Taglebitaa et Bckritaa diremtuma eaaet tex Hirenaia, moallakam com* 

Soanisae Ammnm , eo conailio ut landibns efferret regiqme commcn^ 
aret Taglebitarnm gloriam et virtntem; dein vero; rege occlao it> 
facinoria memofiam aliqnot versna earmini eum adieciaae; qnod 
placnit etiam Reiakio, lec. cit. p. 36^ 

Regem Amrunm ben hend ab Ammo ben kelthnm iugnlatum 
eaae narrant £1 isfiihaoi, lib.. nostr. p. 3.; et Hamsa, Raantinsaen, 
hiator. praecip. regn, ar. p. 37.; ct Mcidani, in proverbio infra a 
aobia allato; et Mobarred in libro Kamel, Reiske, loc. cit. p.41.; 
idem teaummr etiam versna Feraadaki, Efni^ni, £1 achtali ab £t 
lafahani citati, qni caedia mrentionem faciunt. Sed Hamsa, si fidea 
liabend» veraiom Raamnasenii, loc. cit. p. 14« etiam hoc tradere vi- 
detur: propter occianm regem vicissim occisnm ease Amruum be» 
kekhom; 4^od • vero ftliennm putamoa» Nam ppat patratam cac^ 
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^em imactuBi in Dichesiram rediUse Amruum» diaerte tradnnt El 
iafahaniet Meidani; atquemulto poat» regnante nempe £1 noomano s* 
ben el mondsar abu kabtks» adhuo aalvum fuiaae Amruum» doc^t 
£1 isfahani ^>7*; idemque, anno aetatia centesimo .et quinquageaimo. 
Amruum obiiese mortem , ^ eamque » aicut videtur» haud violentam» 
prodit p.8. Regi £1 noomano 3. ben el mondaar, qui cognominatua 
eat Abu kabClat et hortante Adi ben eeid christiana sacra amplexua 
esse dicitur, acres cum Amruo ben kelthnm inimicitiae fuemnt» 
adeo ut rex minis inseqneretur poetam» hic vero conviciis insectn* 
retur regem « - eiusque matrem Ssoleima, ignobili ioco natam» de qua 
mentionem faeit etiam Hamsa, Rasmussen loc. cit. p. 38* Accepit, 
mortno £1 mondsaro 4. ben el mondsar, £1 noomanus 3. ben el 
mondsar imperium Hirae a. 588. De eo vero in libris historicorum 
arabum nihil certi reperire potuimus» utrum adbuc regnante £1 
noomano 3. ben el mondear obierit Amruus ben KeUhum» an post 
eius mortem, imperium Hirae tenente vel Ejaso ben kabids, vel 
Sadije Persa. Hoc tantum tradit £1 isfahani« summa senectute con- 
fectum obiisse Ammum, natum nempe annos centnm et quinqua* 
ginta, quod a fide non prorsus alienum nobis videtur; plures enim 
Arabes illorum' tempomm aequales tam , diuturnam vitam exegisse 
dicuntur, ni Hareth ben hiilesat qui cum in aula regis Hirensia 
moallakam suam recitaret, annum aetatia centesimnm trieesimum 
quintum iam excesserat, teste EI asmSkl» Reiske loc. cit* p. 40« 
Ratio vivendi» qua in desertis Arabes vagi utebantur et adhue 
utnntur limplex, dura et aspera • ad prodiiceadam vitam adeo ac* 
commodata est» ut etiam noatris temporibus in arenosis vaatisque 
Arabiae et Africae trattibus, nbi solo fero camelomm lacte vitifni 
austentant» hominea aetatis plus solito provectae extent. £x iis« 
quae £1 isfahaifti de aupremia Amrui factis «dictisque tradit, non 
violenta sed sna morte obiisse Amraumf coniici potesr. 

Amruo ben kelthum fnit frater Morre ben kelthnm» qni, sicut 
ille • regem aliquem Hirensem occidit. Hamsa quidem 9 auctoritate 
nisus Koteibae» hunc regem dicit £1 mondsamm ben el mondsart 
Rasmnssen loc. cit. p. ri. id est £1 mondsarum 4. qui a. 584-^88. 
Hirae imperium tenuit; sed» cum alios eiusmodi sententiae fautorea 
non noverimns rs dnbiam eam putamus. Eltiam ipse Hamsa alio 
I0CO9 Rasmussen loc. cit. p. 14*; tradit, a Morre ben kelthnm occi- 
•um esse £1 mondsamm ben el noomanit quod confirmat £1 isfahanip 
in libdi. nostr. p. 5. £0 nomine vero, quantum acimas, regnm 
Hirensinm nnllus adpellari potest» nisi £1 mondsaras $• maghrftr* 
cui pater fuit £i noomans 3. abu kabC^» Rasmussen loccit. p. 16» 
Hic nltimus fuit Hirensium rex» et per exignum tempua imperinm 
^essit^ donec duce Chaledo Hiram occupiirunt Moslemi; occnbaisse 



ninm in proelio Dacliawtllii, prodit Hamsa, Rasmnaaen loco cit. 
p. )9; aed nomen viri» qni eam interfecir» non refert. Si vero £1 
mondaarnm $. peremit Morre iyen keltkum , etiam hanc ritam tra* 
daxbae admodam diaturnam, coniiciendum eat. 

Qnae Meidani in proyerbiorum libro de rebna Amrui ben keP 
thnm traditf e codice manuacripio Berolinensi exacripta benigne no« 
biscum commimicarit vir hamaniaaimna Wilkenina; et qaldMi 
haec ennt: 

^ > 4 ^' ^ i^ ^f^ ^ *i' *^3 is'^ ^ ^ 6^ 
iu:iU ^ SJUXJU o^lj *X^ v^l^ *5b^ dCx^3 o1^^ 5^1 ^^ 
53U» iiXjb ^Ui »j\^\ ij^ ^^ f^, (^ L>V f l^U 
Id eat: ^ yioUntior Amruo ben keltkum. Expoaitio eiaa violentiae 
longior foret; eius aumma vero hoc: violenter obrait Amrnum bea 
hend regem in eiua regia inter Hiram et Euphratem aita; atque eiua 
tentorio dilacerato, et aupellectileqne »blata»recliit cumTaglebiutin ali» 
quod deaertum Syriae, adeo terribilia onmibus nt ne quidem eiaa 
«ociorum uliua feriretiir. Itaque ceaait eiua vioientia in proverbinm.'* 

Veraoa Feraadaki , in quo » ^e filiorum obitn nxorem conaolatn- 
ma I mentionem facit Amrui ben kelthum , enmaoe inter iilastrf aai- 
moa viroa vefert* a Reiakio citatna^ Taraph. moaliak. prooem. p. 40. 
faic eat : 

^i:n H^ ^ i^ 3j^o ^^ oLi^'^ ^» ^3 

Id eat: <*Obiemnt nater metia, et £1 mondaari ambo» 

£t Amra ben kelthnm , flamma colnbrarum! ** 

Tebriai acholiaatea de praeauntia moaUakae Ammi ben kel- 
Ihum» ioc. cit. p. 39. haec habet; 

^ J3 sj^M SXj^ iO^ i«N>l^ iOs^ ^ \^\ byJ iJuMS. y^\ ibr 

Id eat: Dixit Abn obeida: Qui nobiliaaimoa poetaram ae t%%^ proba* 
rant carmine uno» nobili» longo» trea fnere, Amm ben kehhnm, ec 
Hare^th ben hillesa, etTarafa i>en el abd/' 

Metram Moallakae Ammi ben kelthum ex iia eat* qnae perti- 
nent adgenna» cni nomen j|^| ^Ot/ ^d eat: mare exnberana. Car« 

minia verana annt aenarii, quibua Arudha katfata et Dharba katfata, 
^uo fit m veraua integri peaea hi aint; 

6 
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Qute, 61, qaantuin fleri potesty Occidentalinm notis metricis utimnrfr 
exprimenda ita : 

— — g — -OO — O" — OO—O ""--O — OO — O — CO— O 

Sed integri huius generit yersus non occunrunt in Moallaka nisi per- 
rari; Tersue fere omnes aunt asbati» inqnibus auctor aliquoa pedum 
^■a-LcLjL^ -oo-o mulavit in ^J^^ clJL^ o« Versus primna, 

^ ^ 0(q>-»^ JJ OJ - - O-»- O - «J^^ 

In versu af, omnes pedee ^JLsUU mutati sunt in ^UsUU^ scanden* 
dui enim est ita: 

Oj- ^ 0^0^«4;^« *j «IJ ^^ SSf^ 



N o t a e 

in vitam Amrui ben keltliam, e libro Kitlb d: ag&ni 
depromptam» 

Pag.ft. Kn.|9. Vcrba anctoris: ^lXc ^^ t> f5 vJ^ c^ i> J^y 
i. €. <• Vir e TaglebitJs, dein ex Atubitis''' vertimuai «« Vif Taglabitai 
e familia Att&b orinndns.*' Nam auctor» qni iam prodidit nomen tri-^ 
bus» ex qua originem trahebaC vir, voce ^ deinde declarat» se» ut 

accuratins scribat» etiam familiam» qua natus erat ille, indicaturum. 
Hanc in eiusmodi dictionibns esse significationem vocis ^ deindfft 

adparet e loco libii Kits^b el ag^ni in parte qnarta obvio , et qnidem 
in vita SjCberichi ben el hareth Kenditae, ubi leguntur haec: 

^l cJlai v^ ^ CJLii tsjUss^li Sf/U^li ^l Q^ CujS^ UU 

LmJ ^o^I *J f>^ (jfij LmJ ^«x^I ji^^ ^^^ *^^J ^^^ ej^ (11^3 

ajuflSK ^ l^^ i^' ur croT ^r*f!as *rJb i^aJLj.^ cJS i£,U 

Id est : *< Cnm bibissem » intuitns sum pnellam » quae mihi placuit. 
Itaquedixi: Quaenam est haec? Respondit (vetula): £st filia mea. 
Dixi: Quanam ex gente est? Kespondit illa : Haec est Seinab bint 
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hodetTye mnlierSbtis Temlmitartiin » delnde e mulieribiia Handiilea- 
rnm» deniqne e inulienbu5 Tnhajjiurnm. Dixi: Utmm vacua e«t» 
an desponsa? Respondit: Minime; eat vacua. Dixi: Dabisne mihl 
eam in matrimoniumf Respondit: Imo etiam» «i eius necesaitatibna 
consulere potef; sed ei est patruus, quem adeas.*' Facile intellecta 
eat, verba: ••£ mnlieribns Temimitarum etc/' significarei '* £se a 
familia Tuhafjitarum , quae pertinet ad gentem Handalitarum » qni 
sunt ex Temimitis.*' Nam Tuhajja et Handala minores qnaedam fa« 
^miliae gentis Temjmitaram erant; vid. Meninaki lexic vol.3. ^.649. 
et Eicbhom mon. ant. hist. Ar. tab. geneal. V, etpag. 9;. 

Pag. 2. lin. 12. In textu nostro edita aunt: ^4^ l^>u&» *f/ 
K e. ** ut ex eius conspectu eam auferret.'* In cOdice Farisiensi vero» 
slcut De Sacyns in exempli nostri margine adscripstt, exstant: 
t^Afi l^AJ^ ••/ *' •• "wt eius vicem expleret" vel: l^ lf*>*f 'V 
i. e. «<nt eam.cooperiret." Haec Michael Sabb&gh emendans muta- 
^i^ ><^ Aj^ » ^^Aff a4i neque male. Nam lectionem codicis Parisien« 
ais impeditamreddit etiam verbum generis feminini, qnod referea* 
dnm es^ ad substantivnm ^^U;. 

Pag. 2. lin/ 15* Xjujj >!Ly ^« ^- ^*P«r Deum Rebiaef^ Idolom 
t^ Reda coluisse Rebiitas, tradJt PocockinSt in spec hist. Ar. p« 
103. Sed praeterea multa Rebiitis fuerant idola» quam ob irem quod 
pnmen invocaverit Mohalhel » probe cognitum non habemus. Etiana 
Christianismnm in tribj»bns Rebiiticis floruiasei narrat Pocockius» loc* 
dt. p. 14U 

Pag.a. lin. ao. Verba: ^jjjl Mf •• •• '"cui numerus/' vel: 

dOoJt jui/ >• ^* '^cui copiae'* vertimusi poHens robore, Hio epi- 
thatOf ut etlam verbis: oJJt^ ^JoJt m* ^* ^* **mi copiae et nobi- 
litas*' eae Arabum gentes iDsigniunturf quae caeteras splendore et 
dignitate superabant. FrequenUssime illia utitur £bn koteiba in re- 
censn tribnum Arabnm; vid. Eichbora mon. ant. hiet. Ar. p. 96: 

PAg- 3« Un. 4. Verba ^(^t y^ij/ V^^^ suppediut codex» ver- 
timtis: «'vitiia carens** respicientea contextum. Verbatamen» utno* 
bis videtnTf mendose acripta snnt; alUs enim Tocem yi#|^# ^* ^* un- 
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potena, carraa» seqnitiir 8QbtUnti^am articQla iiiairaictam » ut inf 
dictione » quem attalit Meninskius , o A:I\ ii^tf^b» / ^* ®* demittena vi* 
aum. Si codicis lectioncm mutamns in ^^ jj| ^\^ . i. e. vituperii 
cxpera, metrum hemiatichii quarti, quod ad genua •, ^| ^^\ per- 
tinere videtur» cum metro hemistichii aecundi omnino congruit. 

Pag. 3. lin. 22. Vocem ol» ▼^i^timus: bellaria, pl&ralem eam 
putantea vocia isU. quae aigniEcat rea novaa grMaaque » aicut florea 
et fructus. 

Pag. 4. Hn. 3. Vox: ^y^ est snbstantivum y^* approbrium, 
cui aflixae aunt \ et ^ . propter antecedentem interiectionem \^ vid. 
Sacj Gramm. part. i. p. 40$. 406« 

Pag. 4. lin. 8. Hemiatichium hoc eat exordium Moallaltae* 

Pag. 4. lin. 12. 13. Versus hoc loco cttatos in libro etfmolo* 
gtco Ebn doreidl reperit etiam ReisKiua» eoaque attulit in prooemlo 
ad Taraphae Moallakam 9 p. 3 5 f exstant tamen ibi loco verbomm 
SU^ ^f verba i^^ ^ ^^f ^^ ^^^^ verborum Ij^f i^^^ verba 
I4J • A-swlii. Vox i^ . in textu nostro rectiua acribenda eat USe^y/ 
tanquam futurum verbi ^^. allegavit dictum. Vox ^,,^ vel ^^y^ 

pro participio passivo verbi [^ habenda, euiua formam pasaiTam 

lexica quidem non exhibent ; supplenda forte in dictione integra vox 

s 

jsip ut i« ^ *iJc^/ vi^- Sacj Gram. part.2. p. i55- Vocem JJ^ 
quae in hemiatichiO primo occtirrit apud Reiskium 9 non solum non 
reapnit» sed etiam postulat metrum; lectionem u» A^^^Uj aeque ac 
Ijol l^S^jj fcrrc vid^tnr. Qaodsi particulam j vocibua JL>J! c» 
•ji praefixam , pro particuia admirandi ^.^.^ssgull o^ habemua , effe- 
renda est per Fatcham , et verba vertenda : ** Proh hominea , proh 
carmen etc.'^ vid. Sacj-Gramm. part. 1« pag. 3^9. part. 2. pag.79. no. 
140. Sed licet illam particulam habere pro particula auxilii implo- 
randi jiSl&U.^ o^ I 4^^^ •* pl«cet, J vocis jU. Jl efferenda est per 
Fatcham, quia praefixa est nomini eiua, a quo auxilium peticur; ^ 
▼ocia jt^ vero efferenda per Kesram, quia praefixa est nomini eina, 

contra quem auxilium petitur; conf. Sacy Gram. part. 2. pag. 79.» 
verba autem vertenda sunt ita : 
.*« O viri i Anxiiiam ferte contra carmen» quod nnn^nam faatidio eat ! ** 
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Pag.4' Iin.i$. Heiniatichinni sectiiultim : «^mingeflne in loro» 
in qao concnrriint dno mariaf ** dictum proverbiale esse Tidetor* 
qnod sibi vnh: Non magii nocere potest eatjri tribui Tagleb« quam 
. ai quiaminxerit in loco, nbi concurrnnt duo maria. Michael Sabbagh 
lectionem codicia Pariaieneis «l^^l **dao maria'* mutaverat ia 
*IJI^I* quo iure» et qnam ob canaam» neacimua. Aegre tulit for- 
taaae verbnm ^U3 «^comtbua ae invicem petere" hoc loco in de». 

acrlbendo mari ueurpatnm » atque in mentem ei venit faba1a« qnae 
in libro Kelile we Dimne. Paris. i8i6. p. 94. occurrit, de vulpecuU 
qnae, com rnpicapraa comibua inter ae pugnantes adiiascti miaer^ 
periit. 

Pag. (• lin. 5. El achthali veranacitat etiam Hamaa/Kaemnssen 
hiator. praecip. arab. regn. p. 17. eoaqne perinde ac £1 isfahani iiluftat, 

Pag. ;• lin. 7. Saepina inter Taglebitaa et Temimitaa exaraat 
eate inimicitiaa , colligere licet e verau Dacheririi Temimitae , qui 
Mtftt in Reiahe Tharaf Moallah. p. 94: 

J^ i^yM^, ^ V^ C^^^ p^ ^i^lf f y3l ^ ^ ^^ 

** Gena mea annt Temimitae » ea gena quae 
Pepnlit Taglebitaa e medio domns!*' 
Et iddit achoUastea: j^- ^Ji^ ^y- jj^ j^- j^ ^ (^^^A ^^x 
Ar^ ^/U^ ^ C.U« CAxAs^ Jf fJ^ (iCs., 1. e. -Dicit: Pe- 
pnlimua vos e locis snblimioribas Nedschdi , nbi antea fnerunt man* 
iionea vestrae; atqne iam adiistis ripaa Enphratis, non sponte man-* 
aionem eligentes." Provinciam Nedachd terram esse cliyosam tradit 
Abnlfeda; vid. Rommel Abnlfedea Arabiae deacriptio. p. 8o» 

Pag. 9. lin. 8-12. Gens Kais ben thaalaba, secnndnm Ebn ko- 
teibam, pertinuit ad tribum Bekritaram; vid. Eichhorn monnm. an- 
tlqnisa. hist. arab. p. 130. nbi lin. i. loco vocis s^^ legendum est 

^y^ M et tab. geneal. IX. Etiam Hanifitae vel Honebitae» et Edsch- 
litae» gentea Lodschaimiticae, e tribu Bekritarnm erant; Eichhorn 
loc. cit. p. 128. et tab. geneal. IX. HanifiUs in lemama, terra pro- 
vinciae Nedschd confini, sedes habui^se, non solnm hoc loco El is- 
fahani tradit, sed etiam Abulfeda; vid. Rommel Abulf. Arab. descript. 

B84*8(. Hadsch oppidam Jemamae fuit, cuius incolas Hanifitas et 
odharitaa dicit Abulfeda loc. cit. p. 84. De gente Ssochaim* j]uae 
aecandnm £1 isfahaninm, familia Hanifmca fnis^e videtnr, nulla pro-v 
dit £bn koteiba; conf. £ichhorn loc. dt. p. i^S. et tab. geneaL IX; 
aekitionem qnidem ficit viri, cai nomen ^jlsp^ y^ ^/-rw/ Scho- 
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chaim, Ssobaiiu, loe. ctt. p. 94 ; aed hic fuit ex Handalitia, gente Temimi- 
tica» eiasqae posteros ess^ Ssocbaimitas* de quibua agtt £1 iafahanl» ra* 
tioni coneentaneam non putamua. Verba ^\j\ • ^ | quae vertiniu»: 

*«Quos adiit Ammprimo^/' etiam vertere licet: «*Qu{ adiei^nt .Am* 
mum primi.*' , 

Pag. 5. lin. 17. et 20. Hic versus superbiam spirans, de qn<» 
cnm Amruo ben kelthumexpostulat Jesid ben amrn, extat In Moaliaka 
Amruiy isque in nostro libro sexagesimus sextus. Verba ^sj^ S^ 

5[uae Tertimus : castellum regionis Hadschr » potina vertenda : castel* 
um utbis Hadschr« quia Hadschr faoc loco laudatum ex- nostra $en- 
tentia nil nisi oppidum Jemamae supra memoratum esse potest. 

Pag. 6. Un. 1-3« Metrum carminis ex iis est, quae pertinent 
ad genus k\A\ ^JI # ^^i raare exnberans; versus sunt senarii as- 

bati; conf. Clerici tractat. de prosod. arab. pag. 68. Prima huins car* 
minis disticba paullo obscuriora nobis videntur; qneri tamea puta^ 
mus poetam in exordio carminis, aicut apud poetas Arabea ia mora 
posUum est, de amica aliqua dilecta iam sibi relinquenda. Vocem 
^^ quae in hemistichio sexlo occnrrit» tjinquam in ^^ mutan* 

dam » vertimus : amicoa ; at mutare hanc vocem non plane necesse» 
Nam ^^ eignificat: homines qui alicubi descenderunt » et deinddc 

tribum magnam » numero pollentem » ut adparet ex iis quac ad il- 
lustrandum Sohairii Moallakae versum trigesimum quartum scripse>' 
rnnt scho}iastae» B.03enmuller Zohairi carmen, p, 54; ^^ ^^ ^^ 

^jj&ti\ ^l y^ >a5, i-«-« •'verbaauctoris yiHc* ^ dictint aigni^ 
ficare: tribum magnam/' et: jUu iSdi\ >l ^IS 65/t^' ^"^^ 45^* 

mero pollens; dicunt philologi^ dicitur. tribuf J^. ai alii eorum 
CMtra ponunt prope ab aliis. '*Itaque verba Amrni ben l^elthum 
^y^ LJI vertere licet: accedens ad trib^m magnam.*' 

Pag. 6.1in.4. Verba ^UaJ »l«Xc: diiucnlo Netbaae, vel, die 

Nethaae* significare putamns: ea dieqnt in loco» cui nomen Nethaae, 
proelium commisanm est; diea enim proelin dicere Arabes» li^net. 
Vox 1^)«^ inprimis quidem' diluculom, tempna matutinumaignificat» 
deinde vero etiam diesy atque tempua ita dici videtur; in Moallakaa 
Amrui versu 79. eactat: c^JI i(l<\c^ i-^-* dieterroriSf vel die proelii» 
JPinres in.Jemaipa, ^uibua pomen fait Netbaae, extitisse locos iuca* 



47 

lenter docet FirnMbadi In Ilbro Ktm&t bis ▼erbitr yj3lj ^yQI ellsS 

*V^W cV/ v^ ^r^' »*^ vl^I^j fl^^ r^/^^ (f^^ 

x*U4L l^ aI^ vl^^ '^-* v'/^^ 2^>^ *•*•• "^^ hominum, 
cumvoctli Kesrft, eiint eorom tentoria atqueterra; eadem vox ticut 
«U35 c^ u^Ur pronunciara est nomen oppidi in prOvincia Bachrein 
•iti, qued tenent Serachitae» et qualibet trium vocalium mota est 
nomen Jeci, licut «^| A pronnnciata nomeu fontia» etiicnt «^UT P^o^ 
nunciata nomen vallia» quiomnes extant in Jem^ma,'* 

Pag. 6» Kd. 19. Lectio codicia Farisienais UjCaT dU^ ^t^ ^^ 
aine dubio cormpta» atque mntanda forte in {jSjSm IJb ^l^l ^*°^ ^^* 
teraa ^ et . in libria manuacriptia frequenter inter se permutari con* 

•tat. Vox U^ autem eat per». prim» plun praeter. form. prim. verbi 
. f^ com media radicali ^ ^ quod aectlndum Golium etiam aignificat : 
•ubegit» vicit; ipae Firuaabadi in libro Kamto verbum .l^ dicit 
•igniBcare: ^l^ ja^l^ cM^\^ ^iu^SI, XAiill^ ^l i.e.r vim^ 
victoriam, elationem» dominatumt regnnm» imperium; et nomeo 
^\j^ indede/Jvatum: ^\AS ^LJI^ (^^b &^^^ J^^ *•••" P^ 
tentem, iudicem^ principem, gubematorem computantem; vid.Schei» 

m 

dii difsertat. ad cantic. Hiskiae. pag. 127 — 129. Vox (j^ occurritin 

Tersu £1 fendi Semanitae, Schultena Exc Ham. p. 320. ubi •ecundum 
Tebriajom vertenda est : rependimu^ nos. Metrum verauum Ammi 
pertinet ad genua JtJI^OI: veraua^^nnt eenarii aabati. 

Pag. 7« Htt- 4« Amra ben fcelthUm in hoe disticho tribnm Tag- 
lebitarum nen iilium» aed filiam ^| Wa|eli dicit; fortasse quia apnd 

Hebraeoa et Arabea nomina gentinm atque tribuum pleramque gene» 
ria feminini suntt vel pronomina verbaque feminina regunt; e. g« 

pag.4- Hn. »5- l^J^a^Al jJ^ i^ ^ U; pag-6. Hn.3. [^ vJ^j^; 
pag. 19. lin. 13. jgi^ C^ ^k tf «xs\ Cui haec non placent» ei putara 
licet, auctorem prae contemptn» et ad ridendum regem Taglebiue 
filiam dixisse Wajeli. Metmm pertinet ad genus yjJI^\ ^vJI « 

Pa^. 7* Un* 6— -9« Haec disticha» in quibua auctor facta quae- 
dam nobis minna co^iu Tespicere videtnr, non satis bene capimus; 
patet umen Amraum irridere ortum et mores Soleimae» regis £1 
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noomam mUris, quam nurifBbri e gente Fadak oriandl , cui nomen 
Wajel ben athijje, filiam dicit Hamsa; Raimassen histor. praec!p« 
TCgn. Arab. pag. 58. Fertadech nomcn loci eaae, tradit Meninsliiiif; 
de Chobth vero» quod aliaa improbitatem aighificat, et tribu Nadach 
nihil certi nobis constat. In hemiatichio octavo , loco vocla Ci^JL» 
legendum C-yJ^t quod significat: siliquamNabathaeamf ldeatplan« 
tam quandam apinoaam » et pro ca^^SSn^ p06uit Rabbi Saadias Gu(m$ 
le». 7. V. 19. 

Pag. 7. lin. 12. Etiam haec respicere Tidentur patrem Soleimae 
aurifabrum; Lj^JLi ^^^ genitivua declinationia aecundaei cum £lit 

meui et rhythmi cauea affixo. ' 

Pag.7. Iin.20. Dictum ^jm j^ jAsL ^s^ wJ: aaepevirunua 

Slua valet quam mille» occurrit etiam ip dictia Aktami» quae exlibro 
leidanii deprompsit et chrestomathiae arabicae inaeruit Roaenmul*. 
ler, pag. 12. ubi leguntur haec: y^ Ud\ ^ ^ J^^^, Quae 
mox aequuniur apud El iafahanium ^Ji}^ ^ ^^ ^ cum vocea 
cJUl et (^aL homoeotelenton efiiciant, ad ea quae praecedunt perti- 
nere videntur; apud Meidanium tamen non extant. Vocea ^^ et cjUL^ 
tanquam nomina actionia vertimua verbomm quae significant: repd* 
lere* negare» et: repugnar^, deeaee promiaeia. Sed anjectio saha» 
et veraio rectaait dnbitamua; nam nominibua actionia abaolute poai- 
118 adiici aolet articulua ji^ e. g. pag. 12, lin.7. ^jA^ UA^V -^ 

jut--Jt; pag.iS. lin. 12^ 6^^^ 64^1? *^' tr^'/^'» Itaque vocea 
t «t uiXa^ potiua habendae aunt nomina aubstantiva, et locd vocia ^ 
forte legendum ^^ . quod clar. De Sacjua in margine codicaa noatri 
adacripait. Hac voce aubatitnta» dictum verti potest: Auxilium \^el 
auxiliator praeatat prale. Loco vocia (JUUl legendum fbrte ^JiX^. ; 

iuaiurandum. 

Pag. 8. lin. i. Vox \yi eat imperativna verbi ^^* mejxioria 
xetinuit, cum particula j praefixa. 



N o t a e 

ad Moallakam Amrui ben Kelthum , et scIioUa SuseniL 

VeT0. I* Amctor carmen aaapicajtur a deacribe|ido oalebraMr 
doque vino» i^aod vetere» Ar^ibuin prin^ipes in deliciiii habebant, 
eoque In carmmibaa auis frequentibns lauoibua efterre 6olebi))itt et 
quidem inprimia ante stabilitum Itlamismum. In laeae el iniU pela^ 
berrlmae cantatricia viu^ quam libri in Kitab el adLni parti quartae 
ineeruit £1 iafafaapi, Arabaqnidam, cui nomen Sald ben abd erradi- 
mahf veterum Arabum compotationeades^ribity fragrantrbna floribai 
et suffimenlia, magbiiica' enpelJectile, citharoedia et cantatricibua» 
aliiaqae elusmodi Toluptatibua opipare inistructaa» iftque grataa» onl^ 
bus invicem se exhilarabant coiivivae« laucUt morea; denique addit^ 

V^^T^j ^v" 4> *• ^» • No* ^^^ ^^^^ tempore •eqaebamnr aaoHi etli» 
nica; deinde advextt Deus ialamiimam eoque delo^it oinnem impie- 
tatem , atque miaauip fedmoa vini^m et d^ie^iahUia* Itaque l^m Moi- 
lemi voa, et bibitia t^tam aicemm ex daei^^lia cqofciatw* fO^bniiiqiit 
e floribua virentibuaque dactylia conf^tnm.** . 

De voce ^ ^ in libri el mardach ennadhir yojjl ^Ji\ capita 
tertio, qood omninm qnae apnd Arabea advinum et eOmj^otationea 
apectant amplam exhibet deacripiionem « haec dli4it aaciof Afoliais^ 
med ben abi bekr el aajnthi cod. nostr. foL Sz. : ^loJLl y^*aSA ^jaeudM 
JJA ^j LPi /J* *• ^- • cj*^' *•* depreaeo margine praediHia» am- 
plua, qui etiam dicilor J^^** Itaqoe ^acu^ >^ fcre €s$0 Tidetttff 
quod ktlne dicitur patina. 

Ex mnitia qnae ad potationem naatutimm 'Arabibaa aaltaaaua 
•pectantia in libro laudato affert £1 aajathi, haac laferre nobaa liceat: 

jiL^ y^j^\ ^i 4 6r -fe ev^' t^ ^^ o*^' i^ ^ 

^\y^\ /ai \^^ ^iii V^ia^ ^^^ 4wi *> pr^oj&u» jJu 
yj3 ^^^ Cf- 6y4-i 6>*^l u^^ *^^l^'j o^'>«»5 J^»l *j^ 

7 
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noomani mairis» quani aurifabri e gente Fadak oriandi , cui nomen 
Wajel ben athijje, filiam dicit Hamia; Raamuaaen histor. praecip« 
regn. Arab. pag. 56. Fertadsch nomcn loci esae, tradit MeninsKiue; 
de Chobth vero 9 quod aliaa improbitatem aignificat» et tribu Nadsch 
nihil certi nobia conetat. In hemiatichio octavo » loeo vocia c^jj^ 
legendum CtyiSj i quod significat: siliquamNabathaeam, idestplan* 
tam quandam apinoaain 9 et pro ca^^SSn^ posnit Rabbi Saadias Gaonp 
Ica, 7. V. 19. 

Pag. 7. lin. 12. Etiam haec respicere videntur patrem Soleimae 
aurifabrum; \^^^Xji ^*^ genitivua declinationia aecundae» cum £lit 

meui et rhythmi causa affixo. 

Pag.7. Iin.20. Dictum ^jav ^ jAsL ^s^ wJ: aaepevirunni 

plua valet quam mille, occurrit etiam ip dictla Aktami, quae exlibro 
Meidanii deprompeit et chreatomathiae arabicae inaeruit Roaenmiil-. 
ler, pag. 12. ubi leguntur haec: y^^ Ud\ ^ ^ y^^^, Quae 
mox aequuntur apnd El iafahanium ^jULaL ^^ -xal y,^ * cum vocea 
^JiS ct ^jt}^ homoeotelenton efiiciant, ad ea quae praecedunt perti- 
nere videntur ; apnd Meidanium umen non extant. Vocea ^ et cjUUl 
tanquam nomina actionia vertimua verbomm quae aignificant: repd* 
lere#negare» et: repugnarc, deeaee promiaeis. Sed anjectio satia, 
et veraio recuait dubitamua; nam nominibua actionia abaolute poai- 
lis adiici aolet iarticulua jl^ ••g-P«g. 1*. lin.7. oCA^I^ 'ix^^ ^^ 

jut--Jt; P^g-»^-^*'*- '«• 6^^^ 64^!^ ^' tr^'/^'* Itaquevocea 

t ^ uiXa^ potiua habendae aunt nomina aubstantivat et loc6 vocia ^ 

forte legendum ^^ . quod clar. De Sacyua in margine codicia noatri 

adacripait. Hac voce aubatitnta » dictum verti potest : Auxilium vel 
auxiliator praeatat pr(^. Loco vocia ^jU^ legendum fbrta ^j^ ^ 

iuaiurandum. 

Pag. 8. lin. i. Vox Syti eat imperativna vcrbi ^^; mteoria 

xetinuitt cum particala j F*^*"^** 
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N o t a 6 

ad Moallakam Amrui ben Kelthum, et scliolia Susenii. 

Verf . I* Attctor carmen aaapicajtur^ a deacribcfido oalebi44ir 
doqne vino» qnod veteree Arnbum prin^ipes ifi deliciiii habebant» 
eoque In carmmiboa auis frequentibaa lauoibua efferre 8olebi))it, et 
quidem inprimia ante etabilitum Itlamismum. In laeae el inila <^el«- 
berrlmae cantatricis vila, quam libri in Kitab el aglni parti quartaa 
ineeruit £1 iafafaapi, Arabaqnidam» cul nomen Sald ben abd erracU- 
mah, veterum Arabum compotationeades^ribity fragrantrbus floribni 
et euffimenlia, magbiiica enpellectile, citbaroedia et cantatricibot, 
aliiaqne eiusmodi Tolnptatibuf opipare inetmctaa, iftque grataa, oni^ 
bns invicem se exbilarabant convivae« laucUt morea; denique addit: 

V^T^^ f^r" 4> *• •• " ^^* ^^^ ^^^ tempore •equebamnr aaoHi etli» 
nica; deinde advexit Dtm ialamiimam eoque delo^it omnem impie- 
tatem, atque miaauip fecimua vinum et d^^e^tahiMa. Itaqne Um Moi- 
lemi v08t et bibitis t3tam sicemm ex daeif^lia CQ<tf<ytam» ^^^nmvi^ 
e floribua virentibnsque dactylis confectnm.^ . 

De voce ^ ^ in libri el mardach ennadhir yojjf ~,^\ capite 

tertio, qood omnium quae apnd A^bea advinum et eOmj^otationea 
apectant amplam exhibet deacriptionem , haec diilt auciof Mohaa^ 
med ben abi bekr el osjtxthi cod. nostr. foL 8a.:^loJLl ^aa^ ij»^ 
JAH ^j u^/J* *• ®- • cj*^' ^ depreaeo margine praediHis , am- 
plua, qui etiam dicitur -L&»,*' Itaque ^^aKu*» »d fere tu^ Tidetttff 
quod ktlne dicitur patina. 

Ex multia quae ad potaiionem naatutinam 'Arabibua usltaaina 
•pectantia in libro laudato affert £i usjnthi, haac mferre nobis liceat: 

jiL^ y^sj^ ^i ^ 6r -fe ev^' t^ ^^ ly*^' jr^ W 

7 
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SA^y.t ^ ^^yj^ */^^ f^li^ XLU^ ip^juJI» «^ ,J 
f ^NI^ i* e. : £quidem dictas est potn» matutinaf •yu^ ab exoriente 
ailaculo^^y^ . omnitque potua qui prima die fit ante meridiem» e«c 
_ jj^ ^ Frequenter vero laudint 'poetae potum matutinum prae potu 

qui alio tempore fit» quia incitarunt ad eum Teterea reges aliiquet 
et quia vacuua est animua» neque cogitat tempore matutino de in* 
commodia, infortuniia calamitatibufique » et quia prima luce biben- 
f^% praeveniunt vituperatorem » anteqiiam mane invehatur in ^os. 
i£at enim n^oa vituperatori mane invehi in enm, quem vitnperare 
Tult ob ea quae egit pridia; quod cum fiat eo tempore quo ille redit 
excrapula et ebrietate, hortatur eum ne revertatur ad ea in quae 
delapsus fueraty et si aliqnid peccavit ebriua, propter id convicio 
eum perstringit. Moliebantur autem praevenire vituperatorea mane 
hanriendo potu tempore paganitatia et ishimismi.'* vid. cod. nottr. 
foL 9;« 

£1. ender jjyi nomen eaae pagi in Sjria aiti» milliari «b urba 
Haleb diatantis, •ecundnan Golinm, affirmat Dschuhari ; Fimsabadus» 
^uod notatu dlgnum , voteih •«^«xjl significare: viros ad bibendum 
congregatos» prodere videtur; conf. Sol. rad. ^^ 

Vera. e. Vox Sx,£;a&4^ J. t, mixtdm» dilutum» ex multis iUiSf 

^nas vinnm slgnificantes recenset £1 usjuthi in libro ciuto» cod, 
nostr. fol. 8i. vers. una est. Ad illustrandum vocis usum auctor Ver- 
•ua aliqnot adposuit poetae , cui nomen Dik el dschin » J | ^^ ♦ 

«Kmhie: 

U^bU a J^ j« l^^UJ UJV cfJ^ cJtT Cf^ 1i»&M£u 

i. e.s Mixiom e mann capreoli, qni quasi 

Snmait id ex gena» deinqne porrexit; 
imde» aicut ex Ammi dictis, adparet vino mixto fuisse colorem rubi- 
cnndnm. De dilnendo vino haec habet £1 nsjuthi , cod. nostr. fol. 82« 
vers. nbi rex et sapiena de nan vini inter se colloqunntur: oytfill» ^l^ 

iV wS^ jA^Sj ^ijau$ ^* ^* * I^^xit : utrom merum salutarins t an dilu« 
tnm? Respon3it; merum est rex saevns» et dilutum rex aequus; 
ieqnua sanat, s^evus vero delet.'* £t infira: •, -yi ixiJi 1 o>alL 

cyaH J* ^\ UuM^S ^ g5i/5*J'^ sV^l *• «•• «nemm tempore hie- 
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mali salaiariaa qutm jUlotiim , dilntom ▼aro tampore teitlvo ealata- 
xluf quam merum." 

Vers. s. Qaantum aecundum opinionem Arabum compotatfo 
animo iniidat hilaritatis » generoiifalis et intrepiditatis , fuse exponii 
£1 u0jutbi loc. cit. fol. 8a vera. et foi. 83- Nos ▼eranm untum Haa^ 
aani beo ^babet ibi laudatum referemufl; e#t hic: ., 

i. e.i .Bibin^na id» redditqne noa regett 

Leonesqne* quos non terret conflictus.** 
Terbum ^J interdum significat: reddere aliquem » c^cere aliquid; 

e. g. in libro Eelile we Dimne ed. Sacjr. pag. 1 1 1, ^SS tsulS^J aiT 

^l *jjj^' t^Jis^ i. e.: iam effeciati, ut oderim familiaritatem qua^ 

€$t Schensebae mecum.*^ 

Vers. 4. Vinum tanquam potum curaa sordesque dispeilentem 
landat etiam Amara in Moallaka* ed« Menil. Ters, 3|.» et Tharafa 
ia Moallaka» ed. Releke» yers. 50. 

Vers. f • De. dSrigendo pocnli cursn haec affert El usjuthi » loe. 
ciLfol.8«. SJUi^ ^ ^^1 ^y ^ ^ ^tol ^ui JUI, 

ui^ ^u^ f^)u^ ^:f^\ ^ AM«. uii iuXi»w.i v^sj ^:^'] sj^ . 

UUj.an^ ^ ^jJI .^Ui^ j^ Jl S5»ai J!i u^ 

i. e. :' pocillator dtrigit cursum poculi dextrorsum; nam quod in hae 
re fen mos» id apud Moslemos perinde inatitutum est, ac fuit olim 
apud paganos. Apud Moslemos hocroore receptum esseconstat; sed 
eiiam apud paganos id receptnm Ihisse» adparet ex dictia Ammi ben 
keltbum : 

Deflexisti pocnlom a nobta, o meter Ammi» 

Licet pocnli cursus dirigendus sit dextrorsum; 

Hand est Tilissimus trium» o mater Amrui, 

Socius tuus 9 cui non propinas mane." 
Lectio Cf^ty^/ V^^ P'^ Susenii Cr .'^ ^ ^ apud El usjutbium oceorrltt 
exiat etiam in codice Oothano, nbi in margine yero adscriptum eat 
CJj^ « Idem fere significant Cf^^i^ et ^ ^ ^ lf jj^ ^ aed «3^ j^ Toeabu* 

lum est magis Tnlgare* Lectio !^^^-nvi* P^ i;.^ ^ ^ ail aiai mea* 
dnm librarii» 
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iuX^l4-i ^ jt ^^ A/> rT 2^lf** ^l^i^ XLL*^ I^X«juM.|i; «^ ^ 
f ^^l^ >• ^- • £quidem dictns est potu» matutinns ^yao ^^ exoriente 
oilaculo^^y^ . omnitqne potut qni prima die fit aiite meridJem, eat 
_ jj^ ^ Freqnenter vero landjnt 'poetae potnm matutinnm prae potn 

qni alio tempore fit, quia incitamnt ad eum veterea reges aliique» 
et qnia vacuna e«t animna» neque cogitat tempore nututino de. in* 
commodia, infortuniia calamitatibufique» et quia prima luce bibea- 
fLei praeveniuiit vituperatorem » anteqjiam mane invehatur in eoa. 
Eft enim n^oa vituperatori mane invehi in eum , quem vitnperare 
Tult ob ea qnae egit pridia; quod cum fiat eo tempore quo ille redit 
ex crapula et ebrietate» hortatur eum ne revertatur ad ea in qnae 
delapsns fueraty et ai aliqnid peccavit ebrius, propter id convicio 
eum perstringit. Moliebantnr autem praevenire vituperatorea mane 
hanriendo potu tempore paganitatis et ishimismi.'* vid. cod. nostr. 
foL 9S' 

£1 ender ojyt iK^inen etse pagi in Sjria sitif milliart ab urbe 
Haleb distamiSf secnndnan Golinm» afiirmat Dschuhari ; Fimsabadns, 
^aod notatu dignom , vdeeih •t^^] significare: viros ad bibendum 
congregatos» prodere videtnr; conf. Sol. rad. ^^ 

Vers. a. Vox Sx^&j^^ J. e. mixtdm» dilntnmt ex multis illiSt 

^nas vinnm significantes recenset £1 usjnthi in libro ciuto» cod, 
nostr. fol. 8i« vers. una est. Ad illustrandnm vocis nsum anctor Ver« 
eus aliqnot adposuit poetae, cui nomen Dik el dschin^ Jf jj^ ^ 

exiishie: 

U^bU aJ^ J« l^^UJ Ui^ isi^ US f^ Hm&mJSu 

L e. s Mixiam e mana capreolf, qni qnasi 

Snnisit id ex gena» deinqne porrexit; 
imde» aicut ex Ammi dictis, adparet vino mixto fuisse colorem mbi- 
eandnm. De dilnendo vino haec habet £1 usjnthi , eod. nostr. fol. 82« 
vers. abi rex et sapiens de usu vini inter se coUoqaontur : o^l» ^\s 

O^iJU pl4>!9 ^JUa^ ^* e* • Dixit : utrom mernm salutarins t an diln- 
tnm? Respon3it; merum est rex saevns» et dilntnm rex aequus; 
iequua sanat, s^evns vero delet.'* £t infra: r^ ^\ ixiH i ^/^b 

cyJI j* ^\ UUm^S ^ gfj/^l^ g^l »• «•• nicram tempore hie- 
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mali 6a1a4aria$ qutm jUlotiim , dilntam Taro tampore teitlvo ealata- 
xluf quam merum." 

Vera. $. Quantum aecundum opinionem Arabum compotatfo 
^nimo iniiciat hilaritatis » generoaif alis et intrepiditatis , fuse exponii 
£1 usjutbi loc. cit. fol. 8a vers. et foi. 83. Nos versnm lantum Hai^ 
aani beo ^babet ibi landatam referemufl; est bic: ., 

i. e.$ .Bibin^us id» redditqae nos reges, 

Leonesqne* quoa non terret conflictus.'* 
Terbum ^J interduin significat: reddere aliquem » c^cere aliquid; 
e. g. in libro Eelile we Dimne ed. Sacjr. pag. 1 1 1 . ^S\ ifjS.J oJtT 
^l *JrJ^ tJis^ i*«** ^*iA effecistif ut oderim familiaritatem qai« 
€$t Scheosebae mecum.*^ 

Vers. 4. Vinam tenquam potum curaa sovdesque dispeilentem 
laudat etiam Antara in Moallaka, ed« Menil. Ters, 3|.» et Tharafa 
ia Moalljikat ed. ReleKe, vers. 50. 

Vers. f • De.dirigendopocn1i corsn faaecaffert El usjuthl, loc 
ciLfol.8«. ss^\^ ^ ^y\ ^\i ^ ^ ^^tol J^\ juf, 

uuxan^ n ^jji .^Ui^ j^ Ji s5»ai J!k u^ 

i. e.:"pocinator dlrigit cursum poculi dextrorsum; nam quod in hae 
refen mos» id apud Moslemos perinde inatitutum est, ac fuit olim 
apud paganos. Apud Moslemos hocroore receptum esseconstat; sed 
eiiam apud paganos id receptum Ihisae» adparet ex dictia Ammi ben 
keltbum : 

Deflexiati pocnlom a nobte» o mtter Amrn!» 

Licet pocnli cursus dirigendua ait dextroraum; 

Haud est Tilissimus trium» o mater Amrul» 

Socius tuus , cui non propinaa mane." 
Lectio o^iXM9y quae pro Susenii Cr .'^ ^ ^ apud El nsjutbium ocearrit^ 
exiat miam in codice Oothano , nbi in margine vero adscriptum eat 
Cakuc « Idem fere significant c^^^ et . :;.;a ^ ♦ aed o^ Ju^ Toeabu* 
lum est magis Tnlgare* Lectio i;..-^^? pro i;.^ ^ ^ ail aiai mea- 
dum librarij. 
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Cet^m vera. y. ek6. Iictani aUqnod mintia nobt^ eegniimn 
reapicereTidentar, argnuntque aliquid inimicitlae Ammo ben kelthum 
cum regifl Hireneis maire intercedcntis. Nam mater Amrul, cuiua 
mentionem hic facit aQCtor, est fortasae Hend» mater Amroi regie 
Hirensift ae anctore interfecti. 

Vers. 6. De numero compotomm ad ^pulas adciendorum haee 
tradit El usjnthi, loc. dt. foL 85. ^3J|^ ^s ^ iiXX^ \Ji^ p^^o^ Ul^ 

^l JLXUI ^l ifej huf) ^5« ^l ^l >l ^ X^U^ ^^ *JLe > 
^) Jfer^oJai ^ISM Jlt.\r 1^^ XJ5U M ^U Jl ^ ^ 51, 
l^^l 4-JT^r p^itf c^ f«^^^ ii^ 

^J jmaI tfXi A^ j* h/Xj. L^ ^wi ^if 
^^JL^pwJI 4-^ ^ mi^ U^ j.ljaii ooii.. ^UJf, 

I. e« : Quod rero adtinet ad numerum eorum , in eo sententiae inter 
se discrepant. Yerba tamen multorum virorum doctomm declarant, 
clptimum nnmerum esse quatuor. £bn el thalik ettakfi vero dicit: 
mmgrati cbmpotores nisi tres» ad insur pedum oilae. Dlxit alins; 

Tribus dedi limpidnm, ^uasi stellis Orionis. ^ 

8!bi Tult tres» et se ipsum qnaftmB. Dixit alins: 

Quicnnque exhaurit pocnlnm suum semotue 

A sociis» miser est» vilis et sordidus» 

Dnobus molesta eet compotatio; 

Tribus sane iucnndus consessus. 

Snavis confabolatio quatuor Ticis, 

Quorum laeti consessus et animi." 

Vers. 7« Nomen urbis Baalbek» fanqoam nomen proprlum' 

compositum, trabice scribere licet et ^SCliti «t ^jCJjo : conf, Sacr 

. * . • 7 

m 

Oramm. part. r. pag. 299. Secnndum» qnod usitatius t%%t videtnr, 
est nomen dedinationis secnndae; itaque in genltivo s6nat «^CjuJ/ 
sicut in textn nostro typis impressnm est. Sed cum tertins hemisti^ 
chii pes esse debeat ^yo^ metro flagitante legendum potius uLjbu/ 

m 

sieut scriptnm ett In codice Sabbaghii. Et qnldem ita legere licef. 
qnia ffM est poetis nomen declinationis secundae, qnod Arabes dicunt 
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cvKpL» 9 U# fligiiante metro habere pro nomine dedinattonis pri- 
mae. Celeberrimna Ara])um philologns Hariri.in operis grimmaticif 
quoA ^JjL^ SkJL« inseriptnm est, capite penultimo de hac re ita. 
diaaerit: 

V^J \^ is6 ^j^ ^^ Ul, o^l U.^ 4 •V^i" o' V^ ^ 
u^ y U ly^ Jl ^^1 S^bl J^ /iL&lt ^l I^U jui Jc^^ 

/^^ y cyflJLj U o^ iS^ UU fiWI ^ cydiJ ii iiJJI ^Ua o^ 
*SI ^^ trt^ iS^lj ^^^1 ujX^\ aS ^\f ^lj *j>A^ JOft *J 

cy^ ^ l^l^ iJL^I ^ (M^ l^ oJti cy^ 9 U o^ ISl 

I. e.: ^ Lioet itt componendo carmlne aHqoid inaolitnmf 

Nempe declinare poetam id quod non declinatur. 

lamdiximoa, proprinm eaae nominnm declinari, omittique decllna* 
doneni alicniua nominia modo ob ali^nam causam Jn eo Ipao exatan- 
tem. Si Tcro poeta» qni metmm tervare Tult, eo cogitnr nt decltnet 
qnod aliaa non declinatur » hoc licitnm eat; aicuc in hoc Tersu poeues 

la «^^ Jli •x» j,)^ ^l^ ^UmS ^ ^Ua c>^ 

Hic declinavit vocem ^JU^ q^ae nOn dedinatnr in sermon^ vnlgari* 
8ed non declinare id qnod declinatur, non licet ei aecnndnm Sibn* 
jam» qnamvia faoc conceaterint Cnfitae. Dlscrimen, qnod intet 
ntrnmqne caanm interoedit» hoc eat: ai dedinatnr qnodnon declinan* 
dnm » redditnr nomini CQnditio aua primitiva ; si vero non declinatur 
qnod declinandum » abalienatnr vox a conditione aua primitiva.** Vi* 

detnr in veran ab Haririo citato pronuntiandum ^U^^ aliaa enim 
haec vox eat dedinationia aecundae. 

8i nrbia nomen ponimna JtlUj^ ainelicentla poetica lalvoque 
nihilonunua metro, legere^Iicet «sCiio; ^^^* Sacy Gramm. loc. at. 
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In bemiatichio seeundo voee$ Ui^b Jii^^ tett metnim , effi- 
dunt enim pedet \yi .JUsLL*» At in eodice Gothano seriptum 
UU-^b?^ JiLib 9«o*» c""» efficiat pedes ^y^s ^U^/ equidem* 

fert metrum. Et concinnior fere haec lectio ; nomen urbia Damasci 
tanquani secundae declinationis nomen exhibet GoUiis. Urbia Kaaae* 
rftni Tel Kasferini aituf non innotuit^ nobia; Meninskina Kamiio op* 
ptdum Iracae Peraicae dicit. 

Vera8. Pro «^o^S^ in codice Gothano cxtat g^jiju/ qwo* •cri- 
bere equidem faa; nam accufatSvus in eo« slcut Arabea 'dicunt/ posi-. 
tna eat \tJ.|. Vg i.e. ad exprimendam aliquam conditionem; itaqoe 

{'«xiu flignificat: unquam destinau. 

Vera 9. Tranait auctor more arabieo ad querendnm amicao 
dieceasum, pulcritudinemque «micae ceiebrandlim. Vocem ji£jJ3 

tmncando mutavit in ^.AKb/ secundum regulam t^^iUJl iMcwJ» # >• •• 
truncandi nomini^ in cai u vocativo positi , de qua egit De Sacyua in 
Oram. part. ^» pag. 7S. Peinde vocem "^xfe mufavit in ii^ aatu- 
rando, i.eat perlicentiam poeticam quae dicitur Jl^\ aaturatio; vid. 
Sacy loc. cit. pag. 174. De hac licentia Haririna in Molhat el iirikb 
tradit haec« \i^t^ '4^^\ ^j^ Os^ v'/«5J» XT^s» gL-il aI /yf^J^ '• «-^ 
et licet ei aaturare vocalem declinationia iu, tu vocalia fiat litera.'* 
Mutavit aa^tor ^jji in UAxb eo conailio, ut metrum servaret, 
qnod in fine hemiftichii pedem \yti reqoirit. Utramque muuUo- 
nem brevltcir indlcat code» Gotbanus his verbia : ^^k yj^ ^f 
^^ |.e.: primitivum eat SJUxfe/ qwod truncavit et aaturavit. Su- 
^niua aibi velie videtur, vocem' s;^ primo quf dem significare : mu- 
lierem pilento vecUm , deinde vero etSam feminam qualemcunque. 

Vere. xo. Pro ^wi^; potiua acribendnm ^SimJ >• ^ futnrum 

dacheamatum vel cofiditionale» quod extat in jcodice Gotbano. Nam 
metrum requirit pedem X/rlJtt/ ^ propoaitio conditionalis faturam 
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conclitionale, alent lo verbis a!Oi iiS/ >• «• rab8Utite».m ploTemna; 
▼id. Sacy Gram. part. i. pag. ij? - 137; pari. 2. ^ag. 33. Hartmannuay 
fortaaais Joneainm aeqnena, in Moalliikarnm veraione germanica verba : 
.^U S^A U^ cloiJo^^ JA verlit: Utrnm deatitiati a festinalo dia- 
ceaan» **ob du deinen Voraatz achnell abznreisen geSndert." Sed 
noatram veraionem veram.eaae, adparet inprimia» nt nobia videtnr, 
ex verbia Snaanii : 5^^ ^ iSLilJ ^^1 ^l juukiii» ^\ i3\jii\ X*^ «^ib y^ 
ntrnm snadeat «*tibi** aubitna diaceaana alienationem » an perfidiam 
in amando. 

Vera. 11. Verbt . w^ H ^jSX^ i. «• ni»nna lincta, qnae Sn- 
•enina dtat tanqnam exemplnm nominia adiectivi formaa y^ qnod 
In ntroque genere idem eat, aignificant atellam qnandam lucidam aigni 
Caasiopeae, quod Arabea dicnnt ^Xit cS^/ i< e. insidena aellae. £1 
kaawini deeohaectradit: Sioym^ o^ i^\yiM fiQj v/J' '^^^^ 
Mjya^ yJSlg \^L$ iyJUI uS^SiL i.e. ComparamntArabeaillaastel- 
laa manni expansae» eammque lucidiorea digitia tinctis." vid. Ideler 
Unteranchungen iiber die Stemnamen. pag. &i. 84. 382. Solent in 
Oriente fiemi^ae colorf flavo vel purpureo manua inficere. 

Vera. it. In npta Snaenii poat vocem ,^CjLe addenda eat vox 
j(j quam flagiut verbum fa^ In codiee noatro Sabbaghitno de- 
eat etiam vox \^ ^ 

Vera. 15. Pronomen quod extatinvoee «XiJT/ apecttt td tli- 
quem itineria comitem» auocum tuaor, iuxu Poettmm Artbnm mo- 
rem, de auia rebua confabulatur ; vid. Reislie Tharaf. not. ptg.43 ; ei 
Suaenii notam ad Amri elkaiaii Moallakae veraum primum* 

Verai4. Pro ^La^ legendctm •La^/ quia hoc nomen td- 

iectlvum pertinet td nomen jv ,^| . Puellte Itcertoa trmia ctmeli 

comptrtt ancton Hunc veraum in cOdice noatro Stbbaghiano ex* 
cipit hic: 

LL^ l^^r^ 145^1, U^l ,^^ ^ ^l 

^ate» cnm t Suaenio ae ullo quidem verbo iUtiatratt, t contextn ver« 
annm vero prornua tlient aint»neque in codice Gothano extent^neqiie 
In veraione fftrmanict Htrtmtnni, aptnrit eaae cenaemua, et t Sab- 
baghio vel tuo librtrlo in errorem rtpto g*rpir^«i ioiertt. 



Vera i$p Pr6 ooiniiie sipgqlari ijjj legendiini foite plaralt 
UokS v©^ Lob/ quUnomeo Jjt^. cui SUud comparat auctor, plarale 

ett. Pluralia vocis ^s^ teciindum grammaticos et lexicographpe qui- 

demeat JoJ «^ J*xS; •^ «^"* P^?^* "^•^ *-V^*V *' ^' aervandi 
metri cauM aliquam Hteram tcI vocalem adiicere, eadem ratione 
eiiam ^jj in ^^ mutari posse puui&ua; vid. Sacy Gram. part. 2. 

pag. 37i. S73 5 bji ^«^^ »0*^ ^^ metrum. Pro UlAto i» codice 

Gothano scriptum est UUa^/ «omen aingulare, quod eecundom Go- 
lium pudicam mulierem aignificat; acd praestat ei Ulto, plurali 

lormae \Ui derivatum a aingulari formae j^^ nempe a voce ^^ja^» 

munitua. aicut Jl/ • cju/; ^*^- Sacjr Gram. part. i. p^g. 264. 

Veti. 16. Verbia UJ^ Uj, i. e.; cum eo quod noa tangit, aigni- 
ficari videtur aut vuUua,' aut pectua, aut alia tu>rporis para, quae 
anctorem» cum amplectereiur amicam , contingebat. Incodice Go- 
thano pro cJlfc^ CJw ecriptum eat c^^S^ c^S, ^uod metrumnott 

Tecnaat, et uJb P^o UJ^^ 

Vera-i7. ^^0 SC.UJI5 S^TUU legendum forte sj\jf^ ^yt, 
Vers. 18. Vocem lijJb, q^e aecundum Su«enium aigni&cai: 
ebur, Goliua, vertit: lapidem marmori aimiiem. Pro ^LiaL, quod 
unauam meliorem lectionem ex alio codice Pariaiensi aumptam in 
margine adscripsit De Sacyus, in codice Sabbaghiano extat ^jil^, 
qnod eenaum commodum non fundit. Jn codice Gothano veraua deeat. 

Vere, 19. In codice Gotbano vers. 19. 20. 21. ^2. et vers. 12. ita 
dispositi: \i. 22. 12. 19. *o; hic versuum ordo ad carminia eontextum 
aada accommodatua nobia videtur. Simiiia entat inveiaione geraaa- 
nica Hartmanni, nempe: 21. 22. 19- ft<^. »«• Scholiastea verba, quibua 
Arabea variaa camelorum aetatee signiiicant, comparat cum verbla^ 
fluibua bominun^ aekatca aSgni^nmn 
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Vara.st. Pro ^^u^ «^/^ ^^ eodicd Ooihano •criptdm m: 
bu^l CjuJj^f V^od neque a inetro, neque a contextn abhorret. Vo- 
cem \^^ eintdem codicif •cholion vertit: Jliil# i*«* iarcinae. 

Vera.^t. Gorani dictnm, qnod ad illnstrandam •{gnliicationem 
Terbi ^j^ citat •choUaatee , legitur in editionfl Hincke)maq«i inr. i^ 

ir. loo. Monet Suaenine, Terba ^. et «^ aola ease» qMmm for- 

mae primae aignificatio trai|8itiTa , formae qnanae y«ro_ signifieatio 
iit imransiiivit praeter verbornib arabicorqin natnram* 

V«ra. 11. Sevmonibna amatoriia miaai^, ad Temm propoaititti 
iam tranait poeta, celeforandam nempe Tagtebinumm glpriam atqw 
yirtntem/ Regem» qnem nomine Abn bend adpellat» eeae Amrnnm 
t>en bend « pro certo habemua 9 licet re vera Ammus non pater aeA 
filius foit Hendae. Vox y,\^ qnando in oognominibus qnae dicuntnr 
2jS ecenrrit, non aemper verum patr^m •ignificare ▼idetQr; copf. 
Sac7 Grammat. part. 2. pag. 45. Scholion codicia Oothaqi tradit, vi* 
tnm, quem Abu hend dixit poeta, ease Ammum abul mondsar» quod 
forte eeviptQm eatpro Amra ebn el mondear. Pro Uiul in aUo co* 
dice Parisienai extat UJL^I « quod idem •ignificat. 

Ver0« as» De genitivo JJ^ dnplicem aententiam fert achdion 

codiciaGothani; habet haec: ^^ ^ ji^ ^y| jl uU ^ «JUift *^U 
lUi^n i. e. : Per genitivum iuncta eat vox cnm lU^ ^ ant waw eet waw 

Tocia ^ ^od evidentine.** De waw vocia ^ C||it De Sacyns» \m 

Jrammat. part. i. pag. 367. Snaeniiia amplexna eat iMtfntiinn prinms^ 
ntecedene JUm/ 4°^ •econdnm gnimmaticoa Buricoa abeat in 
dictione ^ ^l, «w i^\^^ 

Veraatf. Pro t^^ ^ codice Gothano •ariptimi eet tyUM» 
qnod idem fere •ignificat. Voeena ^^Mt Mrtimua : protegemae, 

qnia •clioliaatee tradit, verbnm jm^I aignificare id gno^ J^\* J^ 
weto secnndnm Golinm significat: fngavit» et: protexit, immnnem 
mmvit ^j^ ^ 8«d loco participii activi ^ h«^^^ m a lnmn a legana 

8 
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piTticipitlm passiTnm ^^^jg^^. fugatOs; itaque Tertenclum: qni 
tiiebatiur fagatoa. 

Vers.27. Pro SifU in margine codiciaGothasii aaiptam JUlvlr^ 
eod mak, ut kiobis Tlcletor. 

Veri. 28. Vox oUIm plnxalia eue Tidetnr vocia SUl&r 9^^ 
nomine ^tu Sjriam adpellant Arabes ; plnralia ille occnrrit apnd Frej- 
tagium in libro : Selecta ex biatoria Halebi. p. 47. ; conf. qnae de no^ 
mme A& disserit Abnlfeda, in JKohler Abnlf. ubul. Sirriae, pag.6. 

Meilinsliins 3(^t& etiam montia nomen es Se; tradit. Locnm Dsn Tbo^ 

Incb » ubi proelinm commissum qno Bekiritas ricerunt Jarboitae, comi- 
memorat Rasmussen liist. praec. Ar.re^n. p. loi. 

Vers. 29. Hunc versnm citavit Scbnltensius in epistol* r. ad 
Menckeninm, pag. 125. adiecitqne achoiion Tebrisii veraum spectaps: 

cjJs ^i Ujsfiii xij> as^ ij,^.Uii f^xT^ .U{>3i (f f .y^ ^ 

l^iUttl i« ^** Hoc est allegoriat atqne aignificat: destmximna eorum 

Tim, ita nt fedierint ad conditionem illins arboria» cni revnUi 
aint rami.^ 

Vera. 30. Pro jj^j transferimns , admovemnSf in alio codice 

Parisiensi aicnt in eod. gotb. scriptum. est jj^ij admovetnr». Verbc 

•cboUastae l^Jias^ ^^ « qnae vertimns : quae est maxima t forte ver. 

tenda annt: haec est.nsitatiorsignificatio^ nam ^U>^ maiorem et po^ 

tiorem rei partem significat. Hnnc versnm cnm mox seqneme attu- 
Jit Roaenmiiller in editione Moallakae Sohairi, pag. 36. 

Vers. 31« Hnnc versnm in codice golhano exclpit alias, qni 
neqno in codice Sabbaghiano» neque in versione germanica Hart- 
manniextati esthic: 

U^ ifs^ USI ot^L ^jk4J i^ U3 ^ lu J# 

i e. s Hansimna e sangnine Temimitamm 

£xtremis hastis» donec expleti essemna, ^ 

Inmafgine codicis scholiastea adscrtpsit haec: [jjt c^jX, ^ j^| f^^ 

ioi/t^ 4> *^^ (^ >^^ j^«mir JLiijj ^3^ ^ *i.e.: hicVerau» 
iKm esitat hoc loco in commentariis, ' omiaitqne enm £1 fakehi aeen- 
tna illoa; aed audivi emn ex ore moltomni." Verbnm ^j&m cnm ia 
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Tmu iiuUtii^.«ifciliflbeit pMepoikioMai 4^^ ▼ertoadHm forte un^* 

^quam traniitivuiu, biberedAxe* rigare; rigavimas luatu, donec potu' 
expletae eafent» 

'ITera. 52: 'Strsenias eibi vnlt» partiealam •] faoc loeo idem 

significare quod ju^LT ^ ^)U0« . Hic vcraua cnm mox aequente cl- 

tatua '<6kt a 'Winmetio iii Menil Moallak. Antar. pae. £42. In cod. go* 

tbano nterqtie hoc loco deeat; occonmnt tamn infra. ' -^ 

Vera.s?. Hunc veraum citatSchnltensiiiaf in Excerpt. Hamaa. 

?H'^S3 9 «jbi vecQ, aioat m codice goab. jpro ^UII «crlptam eat 

JXt^t aciea; non male* 

Veca. 3^. Vox [x», proprle aSgnificat; camiaa« et ^einde feaataf* 
quia ex cannla hatftas conficiebant Arabea^ Hanc ob causam dicit acho- 
Liaatea: \^aaS ^oa^- ^ Sfli V^y^w •'S, qufa color earam'fafcua' 
teaiatar plaBtaa adahirat id eat» colorfoacua faastaram camiaa, e qui- 
bna confecue annt faaatae* non nimia mollea tenueave sed adojtai 
idEiataraaqiie faiase^ arguit. Veraam citavit Schalteaeiui, Excerpt. Hi^ 
mas. p.ssS' tibi vero acriptum eat UiiJl pr^ \J3^ et ^ytg^ pro ^j&axj/ 
utraque ie(;iio eat mendum , quod metn^n et conteKtur reapninf. ' 

Vera. 37, In codice golfaano pro ^j^U:*. *^^ ^*«^ c^U^ >iL«Oy 
L e.: putarea crania" qaod metmm et contextua ferant. 

Vera. }8. Veraum citavit Scfautenaioa, Eftcerpt. Hamaa. p. sjj;; 
ubi vero pro ,^ly^| cJLa^*'^ acriptum eat ^|y^l l^AiJ^: tanquam pa- 
bulam ila largimur coHa; in codice gcFifaano extat: '^U>JI I^aJL^^ 
tanquam pabulum iis largimur viroa.** Scfaultensiua voceol ultimtfoi^ 
UJ^X^^ vel aicat ipee acripait UJLa^/ veitit: qaibns pi^cant ee; 

it Suaenlua rectius , nt nobia videtur« monet eam afgnificare ^^jsUui 
i. e. itaque aucdduntur. Forte aunt qai verba U^XAibL9 et ^jaUui 
tanqnam activa vertenda easo ,cei)ieant; aam Goliua formae octavae 
T^rbi ^aignificationem activam tribuit, et Soaeniiii didt ^iuk^ e69t^ 
yjLl jJaS. Sed eiiam icholiastei codidi Goihani aignificationem paaii- 
ram probavit ; adacripsit enim in margine: SL^\^ o^«JJ UiSlS yx^ cft 
«yUXi l^jJaXj ^l (^AiJ.! ^: idcst: tridlmuflCoUiglidiii U^^im 
^ idcit b^bam;'id cit, iocddimai Ci» atque aacddantur/^ 
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Mlubet ij^ ^, 

Vers. 40. . Vox ^^. qnae aignifiaire potett: infra eaaif et: 
|nr«eter eim» an recte a nobia veraa ait» dabitamua. 

Vera. 41. Verbia tUL ^ «dacripait acholiaatea gDt)iaDna ^ 
• 1^1 JL«)i i* ^* • nnmero amieoram let iricinoram.** 

Vera. 41. Pro ^* in margine codicia gotliani aeriptnm eat 
j^ i.e« confidimna. 

Vera.4s* ^cripaimna jli.US/ grammaticoa aecnti; vid. Saey 
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Gram. p« i. pag. a74. 3ed« nt metrnm aaimm ait» legendum (Jbrli^/ 

aicnt acriptnm eat in codice Sabbagbiano; reqnirit enim metmm^ hoo 
loco pedem ^WUU « ^«^ anpra diximne» faa eaae poetia , metri aer- 
wadi canaa nomen declinationia aecnndae habere pro nomine decli- 
lUtionia primae; conf. Sacy Gram. P.U. pag. 373. Adacripait achoHa- 
atea goihanua: SaWl ai^ ^^ <i^^ jJatI o^ jiy^ U^^ 3^ 
Sj^jt^l i. e.: Dicnnt: deacripait giadioa auoa et gladioa kiimicoromt 
eoqne dicta eat haee Moallaka fiudUll dirimeaa ex aeqno.'' Idem re^ 
tnlit Reialte, Tharaf. Moall. prooem*. p. 41.» veranm Ammi Tero male 
interpreutna eat. 

Vera. 44. Vocem ^L^t explicat acholiaatea goth. rerbia 4m0 
j^ !. #. color mber. Pro ^^^ LU in elio codice Pariaienai exut 
mt^^ UAi. Ia codice goth. hnnc ▼ereom excipit alina» qui neqne 
in codice nostro* neque in veraione germanica extat^ eat hic: 

UaSI ^I t«X^ y Ux4xJ Nl iJl^l ^^ C^ f^ 

i.e.s Neque audisti feriente gladio nisi 

Clamorem, ant ferodam, ant gemitum. 
In margine acriptnm eat: ayvAS> ^5, *^J^ *I C^\ li^ i.e. hunc 
▼eraum nec illnatnrant nec soripaerant.** Veranmapurium putamua; 
metrum hemistichii aecnndi non aenum est. 

Vera. 46. Vocem Je». iHtfstnivit acholiaatea gothan. adscripu 
▼oce •JIU/ •rtna, et irotem UJuU verbis jljai Jl/ ■* proelium. 
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Voeem . . f^ ^l. qute {n nota Sosenlt occnrrit, Tertiiniiat fimillaTef, 
qnia . - w ^/ «eoindnni Meninskiam , ctiam significat: trlbnm, ^Hni- 
liam; alias . J^^ ^t^aignlficat: virtntes, gloriam. 

Vera. 47. In cod, goth. acriptnm eat J(jXkj V^^ 6^^ / *' ^' 4 
pro «,^^1 j. qnae neqneaensnmt neqne metmm turbant. 

Vert. 48. Scbollaatea gothanns primnm bemistichium apectan. 
tiaadscripeitbaec: Se,lSJJ A^^eAf^ p^r*'' ^'* id eat : impello eoe 
etexcUo ad certamen;" Terbnm ^j^^ enim aignificat: impeUere. De 
>oce Ijj^ Taria profert acbollaatea; primo, aicut Saaenina, eam eaee 
^ijioj nominla actionia ^j^ dlcit; dein addlt: k*^«^ J 3jc5 «amI l{«>^ ^t 

--^rii ,.. Ii<^ V/^!^ *' •• •"* ••* L»*5^' **^"^«" Verbi in caeu accn- 
aatiyo propter vocem UmoS/ atqne aenana eat: Lo<^ ^j^^sJU UmoS 
U».UJI 1 Mt eat Uxa* derivandum a verbo ^j.«r q^od idem aignificat 
AC «)^« innaiutiua tamen hoc; Fakehi/' Suaeniua legiaae Tidetnir 

fJJr Jlu)!, 

Vera. 49. Hemiatlcbium aecundum in codlce acrlptnm eat Ita t 
Uaaj (JuJL^ J ^j^uui i« e. : fimua in conaeaeibua noatrle agmlna.*' 

Vera. 51. Verba ^^ i^ i>/ qnaetertimns: a.filile Dechoe- 
chami ortue » etiam rerti poeeunt: e numero filioium Dechoechami. 

Vere. $j. Dicta Coranl, qnae Sneenlne adlegat» extant in edir. 
Hinckehn. enr. 2. ▼• 14. et eur. 4. ▼. 141, Vereue in cod. goth. carmeo 
dandit. 

Vere. 54. In cod. goth. hemietichium eecundnm eonat : •Xj 

Uuba l^Ai JJJLiL / i* e. : fiet poeteritatle veeuae in illle eervue." Vo- 
eem ^JX^ in margine illnetret eholiaetea Terbie y^\\ JCilU «Jdill 
i. e.: ^jUU;. cnm Fatha eignificat progeniem.'* Dein addit, in aliie 
codicibue ecriptum eeee J0uj3» 

Vto. S$. Pro UI in codice Gothano ecriptnm eet U»« 

Vere. 56. In cod. goth. pro LioLx^j l x tH , ^ ? ecriptum eet 

LiJcxsyj t N.v j Y f quod In nota commemorat Sueenine» dlcitque 
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Artbum more Ji^\ h e« narradonem» vel proptfaUionem ennfiUan- * 
tem* t-«c|io contra, qaae in textu noatro exiatt cai vjAka^y i. e.A*- 
locuiio , vel propositio compellana* \ • 

Vcw. 58- Vo6ea |j^ - et 3u;^iix ««^t accnsatlvi jm v^/ >• c. 
qnia expripannt conditionem pronominia» quod latet in verbo CJaa 

iuque aignificant ^^y yi/i mi r . JU &* c. quiae eunt durae et refracta- 
liae." Vocem SJ /^jsx acholiaat. gotfa. illudtrat verbia ciXdLl Xaa«JI aSUK 
juJuoir S<x>&w&]l^^ Le^ camela malae indolia» ant fbrtia» viUida*" In 
eictrema notae linea Sabbagbina acripaerat sUj^i ^UkT ^«xid ^j^ jJ ^^ 
quod emendandum forte in jijjat Uif ^fj>J 0^/«^ ^j-»* Lectionem 
H nobis in textu vuigatam aliqa prodidit codex Pariaiensia^ 

Vera. 59. Vox ^U . qua in nou ntitnr Sueeniu^ » hoc )oco id' 

aignificare videtur ^uod cjii^* ^^ cod* gotb. acriptum eat cSiji 

ve\ Cmj\ pro ^TuXSil, «t c5oJ pro ^^£5; 

Vers. 60. Snsenius de vera lectione vOcia ^jJJ^ aubdubitaaae* 
videtur; aed sive legas per ^. sive per ^ . senana aatia 'commodua 
erit. Jn cod. goth. pro ^Ji^ ^ exut ^ ^^ 

Vera*6f. Exstitit illustris heroa atque poeta Araba Temjmita, 
cui nomen AlXama ben abda' ^^^j^ \j ?t ^ \ r 1 mentionem eiua Eacit 
Ebnl^oteiba ii^ libro KitJib el me&re?» vid. Etchhorn moii. ant. hiat. 
Ar. p. 94* et p. 169; eius^ carminji exbibet code^ moallakarum gotha- 
nus qui anctorem dicU ^ o^\ ^ ^ ^\^a ^ ijux ^V JUafc 
^:?^ il^ Os{/ ^^ dU ^ ^yiai ^l atnomina j^- ^' •^u-jx* 
adeo mal^ exarata» ut de vera eorum lectione dubitemus. Undecim 
carminum ab Ailiama compoaitomm » quae in codSce reperiuntur, pri* 
mnm eat Id» quo iaudavit £1 harethnm ben ds chabala Ghassanidan] ;' 
/Qonf. Ebn koteiba, Eachhom loc. cit. p. 16$. Sed an Alkama ben abda; 
Temimita idem §it ac Alkama ben aeif , quem citatAmruus ben kel- 
thum • dubitamus. Alii virl qnibua fh}t nomen Alkamae commemo* 
rautur Rasmutsen hist. praecip. ar» regn. p. iio.» Pococke spee, hist. 
ar. p*7o;« Eichhorn mon. ant. hist. ar. p. 106. 108. Dictum corani* 
^m, qnod in nota a^legat Susenius» legitnr «nr. ^6. vera. 85. - 

Vere. 6a. Mohalheium celeberrimum Taglebitamm principem 
achoUajttes goth. inmar/^ne compiemorat hi# verbis; .| ^ ^«Xfrf 
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V^ iUalf ^«>a iliM ^^/( 3^1^ v/** v^L»^ &Ajy^ >• «• Mohalbel eal 
filioe Rebiae , et aucCor belli Wtjelitannn per quadriginta annot gestif 

Sropter caedem eiuf fratria Kolaib.'* Sohairus in hoc verau citatna aine 
abio eat Sohair ben dachoacham» ex avia avctorie libri no6iri pag. i* 
recensitia. 

Vers. tf|. Attlb erat avoa» Kelthftm rero pater aoctorii. 
Vera. 64. De yiro» cni nomen Daul borati » acholiastea ^oibanoa 
In margine tiadit hacc: ^ ^^ ^juXH i^ ^^ UJa ^ y.^ i^\ ^S 

msi ^jL zyL\ ys jo.^ ^ ^i ssUi i^s^ ^ ua ^^^sx^ ^ ^i\ 
,*^\\^\ Cf^ iM^^ -au^i jJb y&i <^ V/jLj s ^» JI5 o^ja. aai^ 

i^l l^ ^^4i««J iSJ^ ^y i*e*: Daul borat eat vir Taglebitat qui di-' 
cebatnr ^SjSiS l^ ; erant enim in eioa aore pili io orbem difpositf, a 
^oiboa coghomen accepit, nam jf . aignificat annulum; aot eat vk 
qoi» com eina frater occiaoa eaaet/cinxit naanmannulo ferreo, iura- 
▼itqoe ae iUom non detractorom » don^ec interfectorem fratria aeptem- 
qoe eiua fratrea occiderit. Promiaaia aietit» dictnaqoe eat 'iA\ ^^'^ 
I. e. annolatna • f^ 

. Vei[a. 65. Kolaib Wajell ^\^ ^ idem eat ac Kolaibben Wa. 
)el, Tet a Wajelo originem docena, frater Mohalhelia. 

Vera. 66. Pro jj^ i^ cod. golh. acriptom eai j^ aiqne banc 
ob ctoaam in nominativo \j^ • ^ qoae aenaom 110& motani. ' 

Vera. 68. Cbasiaa eat nomen monlia » in cnina yertice ignem 
accendere aolebant Arabea » qna nocte aoscipienda erat expeditio bel- 
lica; vid. Meninakium. Vox g|^ i. e. lempna matotimim, aignift- 

careetias» yideinr in cnrsionem hoitilem, aicoeiox U«9/ tempna 
matntinnm, de qua egit clar. Freylag in libro: Selecta £ hiatOria Ha- 
lebi,pag. 145 ; ubl ^U*J» ^U^ idem eaae ac ijji\ ^i tradit anclor. 

Vera. 69. De loco Dsn oratha haec habel acholiaated gothanuas 
Afl^l M I>mu^ If^y^ '^* ^y locoa , in qiao copatiioeront cameloa*** 

Vora. 70* Bellnm Neaarltamm Jemenitammqaet coins mdmlo- 
nem facit Saaenina» ant.id eat, exnoalra aentemia,. in qno Aebiah, 

Eater Kolaibi» anmmna Maadltamm fnii dux, ant id in quo ipaeKo' 
ib aoorom dux Jemanilaa profligarit; vid. aaamaat en hiai. praec. kt. 
xeg». p; iio# . 
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HtAum more ^{^\ he. narrtdon^» ¥«I proptfaUiondm •niimUn* * 
tem* Isciio coiilra, qaae in textu noatro exiat^ €$t i^lt^y »• «.A*- 
locui.io, vel propoaitio compellana» « 

Vers. 58. Voeea i;^ - et XS; JU «">^* accusativl jm v^ i. «. 
qnia expriinnnt conditionem pronominie, quod latet in vetbo CSAt 

s # 
Itaqne significant 'yji r^J ym t - A^ &• ^- Qtiae eunt durae et refracta^ 

liae.*' Vocem 'ijXyi^ «choliast. goth. illustrat verbis uilAl Saa«JI XiUJi 
juJuo)! S<x>&w&)l^^ L^^ camela malae indolis, ant fbrtii^ viUida^" In 
eictrema notae linea Sabhagbina acripaerat SU2J( ^Uiir ^«xid ^jC ^/ 
qnod emendandnm forte in %\jSi\ XkjS f^^jffi o^j^^ u-»» Lectionem 
H nobis in textu vulgatam aUna prodidit codex Pariaiensif^ 

Vera. 59« Vox ^^lr # V^^ iR <^ou utitnr Sueeniu^, hoc loeo id 

iBignificare videtur quod ^^jJSu » !>> ^d* goib* acriptum eit cixSi 

v0l ^dMj\ pro ^TuXiUI, *t 60J pro ^uiS;, 

Vers. 60. Snseuius de vera lectione vOcia (jajUi fiubdubitaaae 
videtur; aed sive lcgas per ^. s^^^ P^' q^# senaus aatia 'commodut 
(erit. Jn cod. goth. pro ^^ ^ extat ^ ^^ 

Verf..6f. Exstitit illustris heroa atque poeta An^bs Temjmita» 
cui nom^h AlKama ben abda^ ^j^ . 3UlXc I mentionem eius facit 
£bn Koteiba ii^ libro Kitib el me&ref; vid. Eichhorn moii. ant. hist. 
Ar. p. 94* et p. 169; eius^carmina exbibet code^ moallakarum gotha- 
nus qui anctorem dicU ^ j^\ ^. ^ ^^,jj| ^ gj^ (j^' ^J*^ 
f^5 (j^ »1^ ^ (d?>*^ \ji Sxf^ cj^ ^^ at nomina ^ ;et\xj^* 
axleo m^ exarata* nt de vera eorum lectione dubitemns. Undecim 
carminum ab Aikama compositomm » quae in ieodice reperiuntur, pjri* 
mnm est Id , quo laudavit £1 harethum ben dschabala Ohassanidam ;- 
/qonf. Ebn koteiba, Eichhorn loc. cit. p. 165. Sed an Alkama ben abda; 
Temimiti idem sit ac Alkama ben aeif » queih citatAmruus ben kel- 
thum I dubitamus. Alii virl qnibus fhit nomen Alkamae commemo- 
raotur Rasmussen hist. praecip. ar* regn. p. iio.» Pococke spee,r hist. 
ar. p*7o:« £ichhotn mon. ant. hist. ar. p. 106. 108. Dictum corani* 
<Ainif qnod in nota a^legat Susenius, legitur snr. ^6. vera. 85. - 

Vers. 62. Mohalheium celeberrimnm Taglebitarum principem 
achoUajttes goth. inmari^ne compiemorat hi# verbir; .| ^ SAa^ 
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vJ< iU^ilf ^^ Slm |^/( 3^1^ v/^ «r^U» Juujy^ >• e. Mohalbel 681 
filioa Rebiae , et aactor belli Wajelitannn per quadraginta annoe gestif 

Sropter caedem eiua fratria Kolaib." Sohairua in hoc verau citatna aine 
abio eatSohairben dachoacham, ex aWa aactorie libri noetri pag. i* 
recensitia. 

Vers. tf|. Attlb erat tvna» Kehhftm rero pater aactoria. 
Vera. 64. De viro» cni nomen Daal borati » acholiastea ^otbanaa 
In margine tiadit hacc: ^ ^^ jjuSII «^ ^5^ v^^ > Jo^ 5^1 ^S 

*i^ f/i «^» J» y^j ^ 3^ ssU! i^!^ ^ ua ^As:-^ ^ ^sil 
. ^A^i u^i j* ixx^^ ^» jjfe 3JS. <^ V/^ s 6^ «iV *^*>^ ^^ 

i^t li ^^4i««J iU^ ^y i*e.: Danl borat eat vir Taglebita, qui di- 
cebatnr iSiSi\ i^ ; erant enim in eina aare pili in orbem diapositf, a 
^aibaa coghomen accepit, nara g^ significat annulum; ant eat vk 
qui, com eina frater occiaua eaaet, dnxit naaumannulo ferreo, iura- 
▼itque ae iUum non detracturum, don^ec interfectorem fratria aeptem- 
que eiua fratrea occiderit. Promiaaia atetit» dictnaqne eat 'iA\ 3''^ 
i. e. anmilataf • f^ 

Vei[a. 65. KoUib Wajell yj\^ Jji^ idem eat ac Rolaibben Wa- 
Jel» Tet a Wajelo originem dncenat frater Mohalhelia. 

Vera. 66. Pro jj^ i^ cod. goth. acriptnm eai- oAtS/ MqjBte banc 
ob ctaaam in nominativo UXu J # qoac aenaam 110& mataBi. * 

Vera. 68. Cbasiaa eat nomen neiontia » in cnina yertice ignem 
accendere aolebant Arabea » qua nocte auscipienda erat expeditio bel- 
lica ; vid, Meninakium. Vox gf^ i. e. tempna matntimim , aignift- 
cire etiaon videtnr in cnrsionem hoatilem, aicoc iox \j^. tempnf 
matutinnm, de qua egit clar. Freytag inHbro: Selecia £ hiatoria H#- 
Iebi,pag. 145 ; ub! ^U-Jf ^U^ idem eaae ac j^UJi j^i tf adit anctor. 

Vera. 69. De loco Dsn or^tha haec habet acholiaated gothanuas 
Afl^t M \jmA^ ^y^ '^* ^^; locna, in qiao copatituerant cameloa.'* 

Vora. 70* Bellam Neaarftarom Jemenitaramqae, coius mtetlo- 
nem facit Saaenine» «ni.id eat, ex noaira aentemio». in qao Aebiah, 

Eater Kolaibi, aummaa Maaditarum fnit dux, aal id ia quo ipaeKo- 
ib aaoram dux Jtminitaa profligarit; vid. Raamaaaen Wat.pfjiec. Ar. 
vegn. p; 110« 
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ArtbuBii more ^UaLt I. e. namdon^, yel ptoptfaltlondm •niifiUan* 
tcm* l^io conira, qaae in textu noatro exut» eat i^lt^;* »• CA*- 
locutio, vel propositio compellana, . • 

Vera. 58. Vodea U^ - et X5; JU «"*^ accusaiivl jm v^ i. «. 
qnia exprimnnt Conditionem pronominii, quod latet in verbo CiMt 

99 
iuqne significant /yyjji 'iijy&s, . A^ i* e. quae annt durae et refracta* 

liae." Vocem 23 ; Jsx acholiast. gotfa. illustrat verbia ciVdLl jLmJI iSXfiS 

juJua)! S<X;&w&)l^^ L^' camela malae indoUa» ant fbrtii» viUida*'' In 

OKtrema notae Unea Sabbagbina acripaerat suj^f ^UkT ^«xid ij^jkj ^^ 

^uod emendandnm f orte in iUJQt ^UjJ" ^|j>J o^^S ^j-t » Lectionem 

n nobis in textu vuigatam aline prodidit codex Pariaiensia^ 

Vera. 59. Vox j^\l . qua in nou utitnr Suaeniu^ , hoc Joco id 

iBignificare videtur ^uod ^jaSjo » ^» cod* goib* acriptum eat dijS 

rel 43iXjl Pfo ^SuXSJV «t JoJ pro ^^; 

Vers. 60. Susenius de vera lectione vOeia (jajUi eubdubitaaae 
videtur; sed sive lcgas per ^. sive per ^. aenans aatia 'commodui 
erit. Jn cod. gotb. pro ^Ji^ ^ extat ^ ^^ 

Vera.6f. Exstitit illustris faeroa atque poeta Araba Temjmita» 
cui nomeii AlKama ben abda^ gj^ ' . £«lXc I mentionem eius Eacit 
£bn Koteiba ii^ libro KitJib el me&ref; vid. Eichborn moii. ant. hitt. 
Ar. p. 94« et p. 169; eiua^carmina exfaibet code^ moalialiarum gotha- 
nus qui anctorem dicit ^ ^\ ^. ^ ^^,jj| ^ ij^ ^V JUafc 

^ i^."^^ Ht i^^ kS^-^^Sia"^ ^\ atnomina j^- ^l^^j^' 
adeo m^ exarata* nt de vera eorum lectione dubitemus. Undecim 
carminum ab Alkama cOmpotitomm » quae in codice reperiuntur, pri* 
mum ett Id, quo iaudavit £1 faarethum ben dsefaabala^hassanidam;" 
(qonf. Ebn koteiba, £ichhom loc. cit. p. 16^. Sedan AlKama ben abda.- 
Temimita idem ait ac Alkama ben aeif, queni cltatAmruus ben lel- 
thum , dubitamus. Alii virl quibus fnU nomen Alkamae commemo- 
rautur Rasmussen hist. praecip. ar» regn. p. iic, Pococke spee, hist. 
ar. p*7o:« £ich!iotn mon. ant. hist. ar. p. io6. 108. Dictum corani- 
^m, qnod in nota adlegat Snseniu^» legitnr anr. %6. vera. 85. - 

Vera. 6a. Mohalheium celeberrimum Taglebitarum principem 
achoUajUes goth. inmargine commemorat hi# verbir; .| ^ S^^ 
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VuK *;^l f Aj SIu, ^^^I yj^ i^j^ v^L^ &A^^ i. e. Mohalbel est 
filio8 Rebiae , et aucto/belli Wajelitamm per quadraginta annoa gestif 

Sropter caedem eiaa fratria Kolaib." Sohairua in hoc verau citatua aine 
ubio ett Sohair ben dachoacham, ex.avia anctoria libri noairi pag. i« 
recensitia. 

Vera. tf|. Attlb erat avna» Kelthftm vero pater auctoiia* 
Vera. 64. De viro, cni nomen Daul borati » acholiastea ^otbanua 
in margine tiadii hacc: ^ ^(^ ijuiai «^ ,^^ ^ ^ J^ 5^1 ^S 

mM p^ a^t JIS Jo.^^ 3I aUl a^i; *. ^ ^AX^ ^ ^il 
*A^l U^l ^ ixx^^ 2i^S JJb JJSi <^ V/^ 5? ^^ JJ5 *Xj4>^ *SX^. 
i-Jl li »vr* iBio J^ ^*^*' ^^^^ *>0"t eat vir Taglebita, qui di- 
cebatnr «SJUXIt i^ ^ erant enim in eina aure pili in orbem diepositf, a 
^uibua coghomen accepit, nam ^ . significat annufum; aut eat vk 

qui 9 cnm eina frater occieua eaaet , cinxit naaum annulo ferreo , iurs- 
vitque ae iUum non detracturum , don^ec interfectorem fratria aeptem- 
que eiua fratrea occiderit. Promiaaia atetit, dicKuaqne eat «^t .^''l 

i. e. anmtlatuf. 

Vei[a. 65. Kolaib Wajeli yj\^ ^^ idem eat ac Kolaibben Wa- 

Jel» Tet a Wajelo originem ducenat frater Mohalhelia. 

Vera. 66. Pro jj^ 19 cod. goth. acriptnm eai< jjuJ/ <^l9t« b^nc 

ob ctuaam in nominativo UaI> Jl # Qoae aenaum nofi muum. 

Vera. 68. Cbasiaa eat nomen montia» in cnina vertice ignem 
accendere aolebant Arabea » qna nocte auscipienda erat expeditio bel- 
lica ; vid. Meninakium. Vox g|j^ i. e. tempna matutinum , aignift* 

care etiaon videtnr in cnrsionem boatilem, aicoc iox J(juo » tempue 
matntinnmt de qua egit clar. Frejtag in libjro:. Selecta ex biatoria Ha- 
lebi,pag, 145 ; ub! ^U-Jf ^^U^ idem eaae ac 'ijji\ ^Uy» tradit anctor. 

Vera. 69. De loco Dsn or^tha haec habet acholiaatetf gothanuas 
Afl^t M ^yi^ ii^y^ ^' ^^ ' iocns , in qiao copat^uerant cameloa*** 

Vera. 70« Bellnm Neaarltamm Jemenitarumqne, csins m^nti^ 
nem £icit Snaenina, ani.id eat, exnoaira aententii,. in qno.Aebiah, 

Eater Kolaibi, aummua Maaditamm fuit dux. ant id in quo ipaeKe" 
ib anomm diu lemanitaa profligarit; vid.BLaamaafen biat^prJiec. Ar« 
vegn. p; iio# 
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Vcfi*7S- Pifo I^JUS fcripmm eft In cod. g6th. IJjJ* 

Vera. 75. Loco Tocif u^ujlII^ qo«c in cbd. Stbbaghiano, ttqne 

o * 

in textn no0tro extat, legenda eit vox i|&AJ1» qaam exhibet cod« 

gotfa^» nami^iUjJt aignificat: gla^oa» (^^^bLjl v#ro: caatides. Etiam 

ffladioa terraelemen celebrant poeue » sicut Motenabbi» in Freytag 
«eiecta ex faiat. Hal. p. 141^ Hn* t2^ et Taabbatfaa acfaarran, ScfanUeni 
Excerpt. Ham. p. 4a8^ 

Vera. 76. In cod. goth. non 611» / ^' ^lac acriptmn eat,qnod 

bnlteum aignificat. Voccm ^^^ acholiaitea illustrat verbia Jp jU^ 
^ ;| Ljift L e. : levis , a qua delabnntur j^adu.'* 

Vera. 77« Loco verbovum ^^y\ ^ cod. goth. eidiibet ^ 

Vera. 78. Fro \^i^ m V^^ tcripait Michael Sabbagh» le^- 

dnm eat l^aUaJ q«o<l cxtat in cod. goth. Verbmn ^jy[a: apud gram^ 
maiicoa aignificat: spoliare vocem leschdido, vel vocali, atque in 
locum vocalia longae rabf tiiuere^ brevem. 

Vera.,79- ^ UI ^J*/^ in cod. goth. extat l^ ^^^. 

Vera. 80. Hic veraus deeat incod^ goth. Vox ^jj^ eat llcen- 

tli po€iicapro \ji^f q«od aliaa requirunt iegea grammaiicne; vid. 
SaCT Gramm. part. i. pag. 467. 

Vera. 81^ Pro voce ^LaJ;^ *» njajgine cod. goth^ legitur 

^^j. cui adiecta aunt verba ^^jMaJ^ Uit^^ P«ro Jowi^ acriptum 
^|r|^^ quod in lexicia reperitur^ 

Vers. 8?. In cod. goth. exut ^y pro ^l**^^, «t j^uj v^ 
- 1*3 pro «Jj^ Veriuum qui ad mnlierea apeaant ordo Sn cod^ 
^th. non*id«n"atque Sp textu noatro; eatenim apud Gotfaannmhlct.^ 
8^.88. 83.84*86.87. 

Vera. 8S. ^OCO vo^if ^,\JS i» ^ f!^^^ reperitur f^^ 
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'\ V^o U|J1r ^oci mo^f adflcriptam^ SJt^^^ ^* o. ^^oricae. 

Vert. Bs» Deeitltic ^rerflqs in^od. |;oUi.j icontexttiiifli Aai1>Jix9 
videtiucr 

Verfl. 86. tn «od. goA. pro ^^ rflcriplum -eflt • ^^ 

Ver«. 87. ^bidem pro ^Sj extat ^jX, i. e.: dncont;'* !n mar- 
.gine vero legitnr ^JSu^ Hunc Tetsnm in cod. ^oth. excipitaliufl»^ 
•deeet in textu Snfleniano; <est liic 

U^ ,^ ^o^ ^ UA W ^^ ^ IM 

h e.; Nifli protegimvfl lllifl, «on ^iremns 

Peliciter» iifl amiflflU • iieqae .TalebimutT* 

Verfl.SS. Yox ^U^ lioe 4oco «impliclter innlierefl .eignificare 

▼Uetur; qusm <vo<5{9 jfli^lHcaliQnem ^eneraliorem .exponit Suflenio» 
in notfl ad Terfl. 9. ' 

Verfl. /pt — 9}. desunt in -cod. f otli. 

^erfl. 94. In jmargine codicifl jgotb. pro oou j* «eriptdm leai 

Ver». 95 . Extflt 1n eod. goih. • ^♦xJU pro • ^^jdi^ ^ 'Ct {j^ i»«. 
petfamr, ^ JUJUfiU 

Verfl. 98. In cod. goth. pto ^^WI Ul, legitmr ^j^jUl ^^p^ 

Vera. 400. iLd jiomen l ^y, ^ .iidflcripsit fldidliafliefl ^tbanna 
'^i'^ i> *'*'• • Wiielitifl. et ad uUa adscripflit: ^\ iXj^^ ^sf ^\ 
j^U i*^*' nomen filii Dschodeilae ben ejad.*' In etemmate jjkmmi 
.Men kelthnm, pag.s.-occnrrit nomenDfldiodeflael>en asflad. 

Vers. lox. iHunc^ecflum in cod. joth. excipit hic: 

I» e.: Dicimnr opprimenteflt neqoe opprimimor; 

,$ed non posthflc dicemur opprimentefl.^ 
.•; De Tera lectlone et yerflione liemifltichii jecundi dubltamne* 

9 
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$lmxu^ Utt Ulf^&m t>tt tadUiUe Tp^a^r ^^t$ 9tu$iti fefii<^ &mmtfi 

«r SEOTo^Iattfr Cma^T g^f nni m htintw 9e<|ier^ 

tlnt fimre nicbt ben? ^em i»m ^bernnl 
jr. ecmtt^ten: SGBeinr in Um ttt Stt^h^ id^immtrtft 

SEBenn; nnttt ihn hit nnrrme 8|trt(^ ffcfr mengt. 
5^ €r fil^rr Setrdbfe ven' Nnr Oram iintot$r 

fBattt er ger^Mftrftr fir fkitftn Ru(e (k. 
4i Sen^ 9ti\W^ (tlbft mlt bur ben: giengettr 

Oenns lener freiftf^ M SXeid^e^nmd^ niqit melftr ti^t^r 
S 8on «n^ lenft u^ beir ^dedftt %mtn& 9&ttert 

IDar red^t^ U<iy fi^ bef Q^ecber^ Umlanf ^e(nt 
01 (Der fc|Me((t(Ie Sreunb tff/ mumr $(mrtt^r nicte 

Son: bre^en berr bent> bu htn Srunf nicbt rei(^((;; 
7r 6(^on: man^tn Sttldj^ tranf i((r su IBaiber Mt 

tfnb man(^n t» iDama^f unb X^fMn. 
g. (Dereind eretlt nni aSe oud^ ber tthr 

Sefc^eben: unir bie ivir Oefcl^iebne ffnbl! 

9^ jO^ weifr noc^f beoor nir fc^eiVen^r flJei^r 

6o fae' i(( bir^ un^ bw fa^^ mit, toa^ loa^. 
lo; Senoenl id^ fta^ pf Crennunf bit ht^l^fftnt 

&^ntil fliebentr nnnt.Ob bv betrogfl beir CreuenT 
iir 0- Za» M etttit^, M e^Uigtn^ un> lDttr(tM»o(renl^ 

Sln trem H$ ^ugi" trfmtten bie Sreineii. 
lOr Ciit ^rfanb iff btr Hi ^rgfenr un^ tai- ^tutr 

Sa^ Uebermor^en auc^ fiir Sunfled nfur. 
v9* eic l&it bf(t^ fd^auitf ivenn: bu: fe eihfam fiHbefl^ 

Unb" fte vor ^Teiber^ STuaen; |i(ber iff, 
i4r tDie SCrme ber Aomeelftt^ toetf^r bo((na(ftgf 

edmeeweif 0eflrbtf bie nfe nod^ 3vnae trufi 
iS. Vtnlt ^ttiflt, ed^aahn %ltidf oon eifenbeinr 

^att, nn^ bemabrt oor M 9eriibteri fjMtn^ 
9^ (Dte eenbenp toeicb, (od^aufgefcboffenr fd^Ianf/ 

Sie ^ttfteir fc^tocr oufiiebeii^ nM lui^ iral^lejr 
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tf. Sitttr hU 9tfitt flr U« hU Kbi^" i^ tniff 

tlnb fQcid^m bit ium thttm mt4^ bttiitt; 
ii8r Swep €<u(m aud^ «oti eifcnbern unb ^mn^tr 

Un Untm l^ttt M ed^mud^i fRin^ tintn. 
19" ^tti^ mtr ftihnt ntit Ut ^utttt M S^mttHt 

X>it traurtg htuUt, mnn (M^ if^t Stint> Ptt\9^r 
^r £atf greife Wtily n\M ^eni; feitr iRifdefcliicfer 

Sbrr nenn^eti nnr (edra0ncr ikbrid; Utf. 
tfi. 9Bo|i( ettttfebenf ber Stelr fe^mt^' lA mi4/ 

Sll^ ii^re e^ier' t^ 9ihtnhi mantem ial^, 
n. Un\> M 3emAma ooti ber ^i^ erfc^ienv ^ 

IDetv 64^n»erbteni^ Hti^r ^i^ ttr htt Sfzlbttit Sjani^ 

^ 9iiu^ni, nx^t tiU fbrmit uvi4r 

ertoarre nut, baf loir bir Wtil^xptit metbenv 
i^. Viit fihttn fttti' hit go^en tiHif (^inau^r 

Unb htin^tn fie h^ttt^ lUtM, §errlnfet. 
^S- AancO' eblen @rreit nnb (an9ett fo^ten ntirr 

ffi^rmetgernb ti, bem ^6ni|e tu bienenv 
flo; 9iif mancbettP iS^rtmr bef Solf^r ben$ fie §^intr 

ffint A^rfrftter^Frfniv ber 3Iu4l(t)i^ Sefcbirmt/ 
«r* Sferliefcn (ft^enb tmfre t^fftr mt, ^ 

S)en Si^det untr mii oitfte^olhrem ^uf. 
^ tS^ir^ mugtn auf ba# 3e(i^ in^ bfu^ tolnd^,' 

0eti €pxitn, al»tDebrenb bie un< brolKen; 
39»^ Se^ etamme^ i>unbe benlten itt un^ aaf/ 

$rir rtiTeni: ab bve' IDornen bem bev nobte. 
86^ tDenn: loir lu: eitretrr Ofoll^^ ben ik&tfifttitt ttHtnr 

e^r ffnb ffr falb rermat(en; im» tStftd^tt 
Sk S)a# Srebrtitcb' fteDt tm Jbf vtw 9lebf(H fh^ ff^ 

tthir tbre itirner iverben aUe 0taub; 
8ft. 3br fef^rtet etn tn unfcr ^t^flii^ Sfau^i^ ' 

«cbnet betftm lotr, bamtt i|r unl^ nt^t likmttt;; 
89r CBlr bcedten- tu^t fc^ncE l^rac^tm wir aU jfolli 

Vm ffl^rtfcnrotb' ben Ctein t>tt eucb |erma(merr 
84. ^m un/ren fcbenfm loivr nnb fcbonen^ 9tr 

Qhb* troigeni ittttt muif^ fr un^ aufdrrejsiL . 
85^ fBir fcbieubem bitTf fo» lon^e ^n bie OXlnnerf 

ttnb \&i\ati;tn mit benr QdHoerbf, toenn ffe ama^ti^ 
86r IDlit l»raunem Ct^eer be^ i%vtttt^r toeK^er fcblanfr 

nVib biegfam ift^ vnb' mit benf St\\n%tn fcbarf^ 
87^ C^ |[(fi((len bann* ber tai»frm 9Mnnet ®c|ibe(f 

Sa|fb&nbe(ir nmrr bfe man auf ^teine loatf 
88« ^it itntxt ftraftm toir ber frmbr ^tfuytr 

eit m<bm ab btr ffacfm;^ bre bin fnifm; 
89» ^t foift auf S}tif ffet^ mber bicb; unb' mft: 

tfnlKil bertrorf bad [tn^ oerborg^m loar^ 

4er. irtibm erHtm toir; tooK tstif t« Sfaabf fBfolf? 

SETir (trecfm bin/ anf baf er flcbr^ar locrbe. 
4v^ 6o oft M @tamme^ etonfm bingeiNhrit 

Sttf ba^ eer4t^^ bef((A(|^ni loi» oie 9Uk^fmi^ 
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43. 99tt fdflagen th bte ^iufttt ^n' &hm$m, 
@ie ivtfeii nic^tf wai ffe m \&x(bUn (mben. 

43, 3a/ unfet &bmxbt unb auct^ ba^ U^re fc^emt 
$ee 9mte 8lctc(^/ bie tn ^er ^an» ^ed BpitlM^ 

44. 3a/ ttnfet .ftieib iinb aui^ hU i^t fd^eint 
^efirbt iu fe^n mit <PttT))ttr uab' getranFt. 

45, 9Benn nun ein etattMU <)inau^|U|iei»n ,ni4^t OMiit^ 
^ott Sut<lt m Um, m^ M ereignen wiH, 

46. IDann ffetten n)ir l^e ^iigddlei^en ouf 

SoK ^xaHi luttt @(&tt«/ .ttttb flQt:Qien ntfjt «orani 

47, flKit Siinanngen/ bie 9lttbBi ben Seb nnr a^tm, 
®it Sreifen bie in @4^1a4fren i^obl (^en^iferc 

48. ^teift anl i^v fD^enf^en/ aOe/ in^gcfamt! 
®ir toebten ab oen .iinfren eh^ntn ^nte. 

40. 8(m ^age ba f&r fe un^ bangen mM/ 

Srennt fid^ . in . ^uffetn^ iXotten 4infre 6^aar^ 
So, 0m 3:age ba ung nict^t fiir Jene tanget/ 

Snteiien i»ir ittin 9Uttbe mhl gewaynet; 
^i. ^it tintm i^ai»t/ oon ^fib^fd^ami @tmm entfi^oirHif 

flSit bem wir Sc^ioacbcd banbtgen unb @tarfe^. 
/fis. Siittoabr! ^od^ niemal^ 6at etn 5Bo(! i^<\^a»U 

$>at toir gefnnferi/ jober gar erfct^lOft! 
^S. Si^ttoaf^t! e^ tafe nttmatA gegen nnfl 

eon^ tafen n^it nt^ me^ aU iXaffteo^ 
.54 ®ie Jinnten toir/ Slmnt @i»^n ber ^enftf 

9Bo^ beined J^4ttptling^ Untcrtbonen leei^en) 
^5. ®ie finnteft btt/ amrn 6o6n ber ^enb/ 

!BerMttmbern .borctint/ nnb oeracoten ttndt 
^6 !Du btine^ un^/ uob fct^fccfe^ nni^ Qemacf^l 
* SQSonn toaren toir benn .bciner Su^tcr Snt<itt% 
^7. 55cr»eigert Wt 9(mru/ unfcr .@pttti 

!Bot Jbtr fc^on fd^ m itnttn oor bcm %tmh^ 
6«. ®cnn ibn bet «iegcr fajt/ #r4ubt ^* bcr Cpm, 

^tbit ibn luricf ooIC @pr6bigfeit nnb ipactr; 
.50 ^iegt ttian il^n bon»/ fo t6nt bcr bartc laut, 

@d)Wgt lounb b(|^ ^anpt bcm 93icger/ unb bie ©tiqie. 

60. SBfltb bit etiJ&It oon ©fcbof*am @o|^ b^^ SJeft 
Cbtlofcg ie in Jinfret -Siiter @Ment 

61. Rtt^m erbten ttnr oon Wfama ien faif, 
, (Dcr nnd Jbe^ iXu^med ^Suvgcn iU>crIicf.; 

^fl. «KoNM au* beci*t i*/ unb ©Pboir/ 

S)cr ebler noAi fie hiufttn twn @cbaQ; 
i6s tlnb 9ittah bann/ nnb nel»en il^m ^tlth^m, 

(Die ttnd gemai^rt b/i< (Srbt{)eil .ber erUucbttn; 
64. ^ful borat aucb/ oon bem ite bir eria^U; 

ssir finb 0efibti«t burcb ibu/ uub fct^u^cn &d)ma^ 
.f5. !Dor ibm Hanb auf afig uni ^olaib ber Streitert 

SCBo ift ein 9lubm bct un^ nicbt angebirtl 

66. ^tnn mit bcm @etl 40ir nnfer 2;bier anbiitben/ 
@prcngt ed ba4 @eil/ erfc^ligt .ben 9^ebenmann. 

67. llii^ nnben (ie bie tttcbttgffcn lum &4>uli, 
^ie ^eufffen/ joenn ffe bm |&unb befcl)mo|fq)« 
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<8. Ki mmttrt^ mf ^aPfa Ktm txmft, 

!Dtt ^alfm »ir ittf^r aU tie ^lfer iatftnp 
ig* 3n tftt irt(!^ ^at^ett tvir Be»a$rt/ 

9t^ taf tU tbfeii a^^iere tvdM frafett. 
70« fKtd^U franOen t»ir/ al^ tnan Hifaittmentraf/ 

2inf4 fm^in hM Me XinM unfred fJater^*. 
71. Rafc^ fUirmteii #e auf t(re Oeaner etn; 

Sltaf4 (rdrmten n»tr auf unfre eegner tin; 
7ft. 6ie febrten betm mtt 9eute nnb mtt SCnt^tmy 

fBtr Uh^m betm mtt Adnioen tn 9anben. 
75. O baltet tin, t^r 6$bne SRttM, b<^lmi 

dabt mabre^ t^ i^on un^ ntdf nixbt t)ern«mment 
74- S^ernabmt ibi^ nttbt au^ un^ unb enrcm i^eer 

Ste 6(baaren bie bur(b(n»bren fftbi unb fcbUubemt 
75. ®it ftlbren i>elm unb 6(blaAtmfam ^emm^f 

tlnb e^erbter bfe balb grab* unb balb deb^dm^ 
76» IBtr fikbi^ ^Anter toeit unb blt(eB0K/ 

9in bmm H m 9drtel galtm fcbou^f 
77, Vhnn 9t oen $elben werben abgeleot/ 

eiebft btt ber ax4nner S^ant hutd> ftt aefct^tbirtt;^ 
78« S)te 3altm fnb be^ Xttfifti JlicDe gletcb/ 

SSmn 9€ ber SDfnb/ ber brAbet^ faufet/- fur(bt 
79. lin^ tragm frAb' fur 6(bla((^t bte 0latten bin/ 

IDre ttoblbefannt befreot totr ui(b enogen; 
go«. 9u^ itebm fk gebarnif(bt/ febrm beim 

9)oK 6taub/ bem faft^ serrtebnm i^notm gfei^f;; 
gi. SStr erbten fSe t^on v4tern treugeftnnt/ 

Unh- laffen fte ben 6dbnen tomn mir f((feibem 
Bft. €d fiebm meife 6(^en btnter ttn^/ 

S)ie tvir bor Staub itnb e(btmrfli(bem bema^ren;^ 
S5. Cit lielm f((b oon i(»rm Oattm f(btvirm/ 

{D4f toenn bir^ i^eec onrMe toob^fcf^ntikcR/ 
t^ eit 9tof )mb e(btoerbt al^ 9tutt Mn$tn mVm, 

eefanane bte gefeffelt ' f7nb in Crt» 
S5. Sortfnirmm f(ebfE bu un^/ wmn jeber @tamm 

%ui 9ttrcbt t»or nn^ fl(b Sttnb^enofTm to4bIt. 
86. 9anft f(btoanfmb f(breiten jene/ loenn fie manbeAlf 

et mie mon flebt ber gecber Gibenfel toanfm;. 
t7. ^ie Slofre fftttemb fiHre(ben fte: 3(r ftbb ■* 

9i^t eatttn uni^ wenn Ht nn^ ni^ befi^trmt! 
tS- 3<t Sraun ftnb ft, aui Sfc^of^bam^ Ctmm enlf^rofTetfy 

Sie £i«bit(bfeit mtt 3tt((^l ttnb ®tkrbe jKtaren. 
S9. Cin e(bn>erbtflrei(b ftbW anr tAibti^fttn bie ftrattenr 

IDttrc^' ^tn bie 9rme MutM i^nlifif toerbm. 
§o. «Btr fnb'^r bic in bem^ Sabr be^ ^ngcr^ fiirifenr 

SBir fnb'd/ bie bem ber febt getojlftren; 
9«. SBir ftnh^i, bii nnfre ^ia^fttn mobl beMirmm/ 

Olemt tttt^ ber ed^titt" tnmi^n ifT bai 0(bioerbt^ 
§ft. «i^ f)itttn wk, fobalb^ bad S^^werbt g^^t 

IDte Rmfc^m aUe in^gefmiml tntugu 
»r ^te i^wc roHen f»rt/ tote mtm H roBt 

Sic SMnner 6(|taa( bit J(ttgeln b«r4 Me glnc;^ 
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%[i man tad Btlt auf i^rcr 8(ur txtid^tttt . 

95. ^af totr/ tvenn e^ un^ miiU(b, Gi^eife rei(5eitr 
!Daf ti^ir t^ertit^ett «enn mm nni Utim^fti 

96. S)a< tvir t^eriveifem loatf i»ir tvoUenr 
<Daf t»tr 4)ttitietten m ti un^ be(tcbt#: • 

^7. fDir teenben nn^ »on tem wa< und . t^^Mlf 

^ir net^men 4n loa^ ttn^ ^efiaig tunft; 

98. ®ir aeben €f4u( ^ent ^r ge^orfam iil/ 
€3tr frrafen Un Ut it(6 itntf loiberrel$e. 

99. Qir irinfen fet^ am ^rttnnen reinen >OtteK; 
!Die anbeni ^rinfen Git^lamm 4tnb £rtU^ ntir. 

ieo« ssoblon! Sefraot Samm^iN lOofdtecbt .no^ unf 

Itnt ^omti^: mt haH iht un$ gefnn^t 
101. ®o oft ber Sur^ ^tm Voife e>((^impf anffnnt/ 

Senoeiaern loir^, ten ed^impf Auf uni m tie(»mm* 
lost, iDa< €ant, hai faft in eni' ttn^, ftSen toir/ 

Sie Slntb ^el fReerl erfftOen toir mit Gcbtfen. 
105. Un^ tient ^ie ^lt, Muh mi 4itf tbr «orboiiten, 

ttU ttebenotnter ict^toien jvir ^ie ed^tad^t. 
»o4. ®arb unfer ^n4b(ein oon ber ^xuft entio6^ 

4^0 jtnren fct^on bit f^xfttn Ht t^m Mi^i 
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Vew, 7J. Pro f^JUS •crfpmm e«t in cod. goili. fyyj ^ 

Veffl. 75« Loco Tocii ^yk/jJI^ qo«e in cod. S«bbagbiano» ttqiM 

in textn nostro extat, legenda est rox (j&ajJU qaam exhibet cod* 

gotho nam^yujJi aignificat: gladfoi» (ybAlli v#ro: caaaides. Etiam 

gladioa terraelemen celebrant poeue • sicnt Motenabbi, in Frejtag 
«eiecta ex hiat. Hal. p. 141. iin. 12, et Taabbatha achanr^n, SchnUens 
Excerpt. Ham. p. 4aS^ 

Vera. 76. In cod. goth. non <3lkS « aed ^{^ acriptnm eat, qnod 

bnlteum eignificat. Voccm ^^^^ acholiaatea iUuatrat Fcrbia Jp 'HA 
^ fl l^ i. «• : levia , a qua deiabuntur giadii.'* 

Vera. 77. Loco rerbomm ^Usj^ ^ cod. goth. exhibet ^ 

Vera. 78. Pro {^Jmaj» V^^ acripait Micbael Sabbagh, legen*' 

dum eat l^SUaJ V^od extat in cod. goth. Verbnm ^jij^ apud gram<i 
suaticoa aignificat: apoliare vocem teacbdido^ tcI vocali^ atque ia 
locum vocaliB longae aubatiiuere^ brevem. 

Vera.,79* ^ W ^^ »» ^^ «o^^- ««^* l^ ^^^. 

Vera. 80. Hic reraus deeat incod^ gpth. Vox \2j^ eat llcen- 

tia poglica pro '^J^^ quod aliaa requirunt iegea grammaticne; vid. 
SaCT Gramm. pairt. i. pag. 467. 

Vera. 81^ Pro ▼oce ^UlS;^ in mafghae cod. goA. legitur 

A\ii^s cui adiecta aunt ▼erba ^US^ Uji^j^ Pro Jj^ acriptnm 
^J^^X^ ^ quod in lexicia reperitnr, 

Vers. 8a. ^ ^^- «oth. exut ^]^ pro ^l*^, et ^sjiJ ▼* 
* ^^ pro ^«JJJ^ Veriuum qui ad mulierea apeaant ordo in cod» 
goth. non idematque ^i^ tcxtu noatro; eatenim apudOoOiannmhicr 
8^. 8V 83. 84. 8^. 87. 

Vera. 8$. toco vo^lf ^\jS i« cod. ^otfr. reperltur \^^ 
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yo UIJI^ ^oci ui«Xjf adscriptuoi i&t c^^jjl i. «. loricae. 

Verc. Bs» Deett jbic ver^qs in «cod. |;oUi.j •contextam Aai1>jim 
videtiucr 

Vers. 86. tn «od. gotli. pro ^^ ecrfptum -ett - ^e^ 

Vers. 87. ^lbidem pro ^Sj exiat ^jju i. e. : dncont; '• In mar- 
.gine vero legitnr vx» ^ Hunc Tetsum in cod. ^otb. excipit aliut» ^pii 
rdeest in textu Sneeniano ; <est hic 

h e.: Nisi protegimiis lllas, «on viremns 

PeljcUer« iis amissis t Aeque .Talebimut.^* 

'Yers.SS. Yox ^U^ hoe ^loco «Impliciter ^nulierea .eignificare 

▼tdetur; quam ^o<5i8 jsi^jHcalionem ^eneraliorem «exponit Susenio» 
in nota ad Tera. 9. ' 

Vers. 91 — 9}. desnnt in-cod. fotli. 

Vers. 94. ;In .margine codids jgotb. pro oou J* «eriptdm leai 

Vers. 9f. Cxtatln €oa.'goib. • ^♦«JU P^fo ^y^iSa^^ -et tUJf *•«• 
pethnur,^ JUJLXif, 

Vers. 98. In cod. goth. pto ^^WI Ul^ aagitmr £,^^111 ^^^ 

Vera. «oo. iLd jiomen l ^y, ^ ^adscripsit sdidliasies ^gotlianna 

-^l^ «> ^- «•• « WaielitU. et ad uU^ adscripsit: ^^ jljOw^ ^y ^^i 

^ i.e.: nomen filii Dscbodeilae ben ejl^d.*' In atemmate jimmi 

lien kelthum, pag.s. ^ccurrit nomen Dsdiodeilae l>en assad. 

Vers. lox. Hunc^ecsum tn coi. goth. excipit hic: 

.UJl» ^joil Uf »3 UJLb U^ ^lb Uwi 

k e.: Didmnr oppnmeotett neqoe opprimimur; 

Sed non posthac dicemur opprimentes.. 

De Tera lectione et versione hemisticliii jecundi dublumo». 
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Verfk ro2. Hanc trersflm iii- toS. gotb. •eqtritor bie r 

£.e.: liobrs eet glorii amiqua , qii,aelibetqtve trlbuf». 

Nobia obtemperat; aed non obtemperamafl nofl.- 

In margine adacript» •ant kaee: jAio ^^ ^^A* r^ OaaII- t^ ^eSu»' 
L e. r Excidit bic versnat neqoe explicasant eum;. eat autem pev^ 
ipicuae.^^ 



Deniqae adicribere nobia Hceat aliqaat qoae adomntiim Moar* 
Mamni historiam pertinent , in prima codicie gotkani pagina mann 
•atia mdi exarata. Snnt qmdem naec v 

f^^ X^L ^^j^ UiV(, v/^ ^UU ^ i^ ^J 6^1, f^ 
t^l^ (141^ C^lSiM^ C^^ «dUWI ^f ^ ^ojf aSI S^f^t ^ 

^iui^ u« ^f ^i i;Ui syuic f^^f^ 45H r^^ ^ V^ b«^' i^' 

^f *Jb Ur J 3^ S JUaJfl ^ OXJb l4i' c> ^$5 Uj i^ u' 

4 ^wr «/s u iSoSf fj. ^usf ^f SjUft ^i ^^iat ^xs^, u-i^» 

SuaiTf ^ siW «::atf ^i^i ^x^ ^f 

11 eati: 

liat MtSs! ad Bbram £1 mdgni, qnae •cvipait EiaojfttM, aactore Moa- 
wijfa ben aBi eoQ&n tradnntar kaec ^ Moallakae Amrai ben kelth&m et 
£1 haretbi ben billeaa annt e rebus dd qaibna gloriamur itrabes , fue- 
yontqae aniBpenaiexn' Kaaba per aliqaod tempue. Dick aufem £bn el 
anblri; Hamtfd err&wfjefuh iVr ^ur coUegit aeptem ean|iina longa; 
qnod prodit Abd el luder el fakebi in explicatione Moallakarnm. 'Di- 
«iifeqneU chafadaclu io libri. Durret el gjbiawaaa articnlo Ham&d exth- 
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^ytt liimc foUte tcm^ qQi conegU septem Moillaikas^ dicue autea 
stint MoalUkae/ i.^. anspensae* qnia quotiesGunque recitabant ^cav- 
* tnen in eoram consessibus^ ^icebant seniores: Snspendite id; nt 
significarent, iioc ^e ex iis qnae iuvaret servare* Qaod vero dix»- 
Tunt 9 oempe ea suspensa ftiisse in Kaaba » boc fundamento caret» sionC 
tradit Ebnennach^s. Pr<)ditq«e Ei fakebi» sentemiam £bn el anbl« 
jriifuiesehanc: Vannmestquod narrarunt bonunes^ nempe aepieoi 
4icrmina longa snspensa fuisstf in Kad)a. 






9lmxt$ Utt (cU^m t>et taiUiUe Tp^a^r ^^^t$ 9ttt$iti fetii<^ &ammtP 

«r SEOTo^rattfr Cma^T gtnf nni in betneir 9ec||err 

tlnt ffart nicbt ben? SErein i»m ^bernn! 
jr. eemif^ten: SGBeitrr in tem> ber itVofo^ fc^rmmerrf 

SEBenn; nntn Hn ^t worme Hlmfy fidy mengt 
5^ €r fi^xt Setrdbte ven' bem CTram iinxotir 

mattt er ger^M&rftr fir fhnUn Rube f(r- 
4t S)en: etiihaW (tlbft mlt ^Uf Un gierigettr 

Oenm litner freirtf be^ SXeid^t^tmi^ niqit me^r aclteirr 
S Oon^ tin^ leitft ai^ beiT ^dedftt Stmm^ 9&ttert 

!Dar recbt^ boct^ ff^W M ^tbtti Umlanf ^e(nt 
01 (Der fclMeclrdt Sreunb if, mutter $(mrtt^r nictt 

Son: btt^tn berr bent> bit ben^ ernnf nicbt reic(^(tp 
7r 6(9on: manc^Fen Sttldf^ tranf ic(r tu IBaibef tfud/- 

tfnb^ manc^n tn IDama^F unb ^fferum 
g. (Dereinft ereilt nni^ aSe oucb^ ber Sob^ 

0ef4tieben: unir bie »ir befcbiebne finb£ 

9^ C toeifr noc^f beoor »ir fc^eiben^r flJei^r 

6o faa' icb bit/ nnb^ bw fa^^ mit, m& loabr. 
lo; Sertoetll icb frag^ «f^ Srenminf Iti ht^Mftnt 

&^ntU ffiebenb nnnt.Ob hu betrogH beir Sreuenr 
lu /> %ti9 M etttit^, M e^lagtn^ unb^ IDurcbbobrenl^ 

Sln bem Hi- %ui' erfreneteir bic ^intn^ 
xffr. Cin 9^fanb i|f btr bal ^9tgtn unt^ ba^ i^eutf 

Sa^ Uebermor^eir ancb* ffir ^unfM nut. 
xs- e>ie Idft brct^ fcbauitr mtn b» fe eihfam finbeff 

Unb^ fit 9or 9reiber^ Zu^tn ficber if, 
i4r tDie ^rme ber Aomeelftt^ treif^r bocbna^igr 

ecbneetveif gefirbtf bie nit nt^ 3nnae truf;^ 
~i5. Unb 9rikfer ecboalen gfe^ t»on erfenbeinr 

^artr un^ betoabrt oor bed 9crAbrtri SpinPtnf 
9^ (Die eenben nreicb, bocbanfgefcboff^nr W^f, 

Sie JS^ttften fc^ioer Ottfliebeit^ io«4 ttnl irablei; 
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97«' S«nn hH 9tfitt fkt M bie ZW iu tnitr 

tlnb fSet^en bit iitm S^oren ntict^ bet^drt; 
98*^ Swep ^iulm antb «eii Clfenbein unb (Dtarmer/ 

Sn Dene» (^eV te^ ectMnutfe^ Kinge tinen. 
19" ®ret((p mir ftihnt ntd^t tit ^utttt M S^amttHt 

IDie traurts bruKt/ loenn (M^ il^v Ain^ mle^rr 
A>r £atf §reife SDeib^ ni^t htm (tm fSRifqti^iittr 

Von nennen nnt ht^tabnt ibti^ litf. 
tfi. fEBobl ecntfebenr ter £iebr fe^mt'' tA mid/ 

SII^ ii^re S^^ier' ttH^ Menb^ wanWrn fa(^f 
SB, tlnb altf 3em2ma t^on ber tfbip erf^ietr^ « 

IDen^ 64^n»erbtem: |tei((fr bie- inr bet ^(ben S}ani^ 

^ iin^nii ni^r tik fb#mit nn4r 

Cnoarte nut, baf lojr bir iOabrbeit mrtbenv 
i^* %ix Hhttn fttt6' bie gobnen loeif (^inau^, 

Unb bringen ffe l^^rtt^ ittrfieT/ §etrdnfet. 
A^ ttanco^ eblen @treit nnb langen focbten nirr 

ffi^rmetgernb ti, bem ^6n1ae tn bienen^ 
n$. 9ttf mancbettP ^rn* bef dolf^r ben$ $t fefrintr 

ffint Amftter^Frfniv ber SIi^4tlin^ Sefcbirmt/ 
AT* ©erliefcn ffcbenb «ifre t^fft^ mx, ^ ^ 

S)en Si^del ttm^ mit Ottfte^oiitem $ttC 
^ tS^ir^ fcblQden auf ba# Selt in^ bftt^ tolud^/' 

Oen €pxitn, ahoebrenb bie untf brobren; 
39»^ Se^ etamme^ J^unbe benlten |tt ttntf auf/ 

fBlr riiTeK ab bie^ X>ornen bem bev nabre. 
86^ tDenn loir lu; ttntm 8oII ben fftiblfleint ttH^y 

e^r iinb flr falb r^rmotlen; im» 9efecbtr 
8i. Sa# SrelKtitcb' rieitr tm Ci oo» 9tebf(H fh^ ff^ 

tthl^ tbre iHrner iverben aUe 0taub; 
8ft. 3br fef^rtet etn tn unfer daflli^^ i^atttf;^ 

«Anet betften loir/ bamit tbr nnir nid^t lixntH^ 
89^ fBnr bcAen- tu^t fcbnel bracbten n^ir M Jtof^ 

Vm QKorffenroti^ ben Ctein ber eucb lermalmetr 
84. ^en unfren^ fcbenfen t9it, nnb fcbonent fier 

Hhb^ trotten» ^rrtrr wMi^ ffr nn^ aufdtredfL 
85« tBir ^eabent bitTf fo» ron^e ^n bxt Vtinntxi 

Unb f:t)la^en mit benr edHoerbt/ toenn fit aena^ti^ 
86. IDlit braunem Ct^eer be^ (l^mtxi, loeK^er fcblanfr 

Itnb bteffam ift, ttnb" mit benr ^linfen fcbarf;^ 
sr^ 9i ffei^ien bann* ber tai»frea SMnner ®cbibel/r 

Saffbinberir nnrr bfe man anf eteine toarf. 
88* ^it itntn fpoftefr loir btr fcmbr ^tfuytr 

eir m<bm ab bir 9fa(fen:r bfe btn finfen; 

bat fblft attf ^af ffettf tmber bicb/ ttnb tttft: 

jn6ei( btroot/ ba^ fmifi: oerbotfen^ war^ 

4^ Knhm erHten tofr/ toobf n^eif e^ Sfaabf Oolff 

flTir ftrecfen im, auf baf er flcbt^ar toetbe. 
4v^ 6o oft M @tamme^ etanfen binfefKrie 



89- ?« 
Un 



Sttf ba^ eer4tt^ bef((A(|^ni lot» bie QUk^feni^ 
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43. ^tr r^ftaden «l^ bie .i^jttptet; otin' ett^ormeti/ 
@ie tvtfTeii nidfti mi ffe m \^x(bUn ^aben. 

45» 3«/ vinitt &bmtH unb au* ba^ O^re Wemt 
$ev 9inbe 8lctc(^/ bte in ^er ^ant ted 6t»ieler^^ 

44. 3af unfer .ftleib tinb «u* bo^ i&re fcjieint 
^efirbt |u fepn mit <PttT))ur unb' getranft. 

45. ^enn nun etn 6tamm binau^iu|iei»n .nt4»t tvottr 
^ott Sur<lt t^or tem, n»ad ftcb eretgnen «ifl, 

46. IDann ^eUm tvir l^e S}i^dQUi^en ouf 

SoK ^raft/ |um @4^ui$/ .unb flucmen mit wani 

47. CfKit 3tknalfn$en/ bte SKuim ben Sob nur ti^tnni 
®it ®retfeR bte in ^4^la4^ten n^obl ktwiitt* 

48. ^reift ml tbr !Dtenfc|en, aOe, in^gcfamt! 
®tr loebren ab oon :unfren Ci^nen -fttre. 

4Q. 8(m ^age H fAr ffe un^ bangen mM/ 

Srennt <t* • in . ^uffein,, iXotten ^infre fif^oar:! 
so. 0m Sage ba untf ntcbt fur jene banget/ 

Snteilen loir luitt iHaube toobl getoaynet; 
<i ^it einem f^auitt oon !Df((»ofcbam^ @tamm entfi^oifHif 

flStt bem toir 6(btoa(bcd b4nbtgen un^ 6tarfe^. 
/6«. gurioabrl ^o* niemald W m SJotf gei(^au|^ 

©o( toir gefunfen, jober gar erfc^^iafft! 
M. gitrtoaljrl t$ rafe nitmanb gegen unfl 

eon^ rafen wir ntc^ me(r aU iXaferep^ 
.fi4 ^te Jinnten toir, o Slmnt 6i0^n ber ^enftf 
' 9Bobi ^eined J^4nptltng^ Untcrtbgnen loei^en) 
x5, SSie finnteft bu, o «mru @o6n ber ^enb/ 

?(Jerrtumbern Mt^nt unb t»era(bten und? 
^6 !Du oriue^ ttn^, unb f(brc(fe# mi^ Qemacf^l 
* SQSonn toaren toir benn .bctner ^utter i%ne(bte1 
^7. 55ertoeiaert bat, o «mru, iinfer -@peer, ^ . ^ ^ 

«or :btr fc^wi f* m fcnfcn oor bcm Setnbt; 
fiR. mnn ibn ber «icgcr foftt, %xinht ft* ber ej^m, 

^tbit ibn luriicf oott €pr6bigfcit unb .^Sttr; 
^o «tcgt «tan ibn bocb, fo t6nt ber barte laut, 

@d)l40t tomtb ^i ^mt bem 95icger, unb bie @ttine. 
60 ^arb bir ttiWt oon (Dfcbofd^am @o|^ b^^ ^(r 

«brlofeg (e in Jinfrir -fflitcr @(weiit 
61. Rubm erbten UHr oon Wfama Jen fa% 

(Der und Jbe^ iXu^mcd ,9u9gcn iibcrlic§.> 
^fl. «Ko&albel aucb ^tttbt i*, «n^ ®P>t^L' 

©cr ebler no.cJu j?e bittften cblen @cba5; 
,69i Unb Httab bann, anb neben ibtn Mth^m, 

<£>\t un« gemabrt hfii (Srbtbeil ,bcr ertaucbttn^ 
'64. ©ful borat aucb, oon bcm fit ^ir ^erj4^U; 

®ir (tnb. gcfibttCt burcb ibn, unb fc^^uijen ©^toacftc. 
.«5. !Dor ibm Hanb auf a)ig un< ^olaib ber @treiter> 

SB3o i^ ein 9Cubm ber nn^ nicbt angebortl 
/66 ^tnn mit :bem @eii ooir unfer £bier anbii}b€n/ 

@l)rengt ed bag @et(y erfc^ligt Mn 9^ebenmann. 
67. llii^ nnben (ie bie tttcbttgffcn uim @«ttt, 

j)je »rettfften/ jrenn .jte bcn SJttnb bcfcftttiOfen* 



7« 



!&a ^alfm »ir tttf^r aU bie Aelfcr (^alfenr 
#9» 3n bftt irdt^ h^btn nir betvo^rt/ 

9t< taf tie tbfen S^Mere tvdM frafen. 
70« Vitditi fonOen t»tr/ al^ tnan Htfammentraf/ 

2inH fMihtn hPH hit XinM unftd' fJoter^^ 
fi. Rafc^ (Htrmteii #e auf t(re Oeaner ein; 

(Raf4 ^Armten n»ir auf itnfre Oegner tin; 
7t. 6ie febrten iietm mtt Seute iin^ mtt SCntd^ttn, 

fBir fe^tten <^etm mtt Adntoen in 9cinttn. 

75. <0 Wttt tin, tbr CHnt 9efirr^r b^lttrl 

dabt luabre^ i^ i^ofi itii^ noc^ ntxtrt t)ernomment 
74- S^ernobmt i^r ntt^r dui nni rnib ettrem i^eer 

J>it 6((aaren bie turc^lFDbren ff^i un^ fcbUtibfmt 
75* ^tr fAbren i>elm unt 64la«tenfay|Hr ^emen^/ 

Itnb ea^tttntt bte balb grab* unb balb debodrn. 

76. IBir fdbren^ ^^nter toeit uno bN(et»oO/ 
9n benen bu am 9Artel 3alten fcbavfl;^ 

77. fBenn $t i»on £[elben werben abgelest/ 

@tebit btt ber ax4nner S}aut burd^ fit aefcbn^irtt;; 
78« ^it ^altttt fnb M Zt^ti %\i^t gfe^, 

SSenn fU ber SDIn^/ bor brAbet^ fatifet/* fur(|ft 
79» Dn^ tragen frAb' fur 6((la4t bie glatten ^in, 

IDre moblbefannt befreot wtr nrfb ertogen; 
gOr 9u^ iieben fk gebarnifcbt/ febren^ beim 

S^oK 6raub/ bem faft^ lerrtebnen i^noten 0{ei<bi^ 
gi. SSir erbten fSe oon v4tern treugeftnnt/ 

Unh^ loffen fte titn 66bnen toenn mir ftbribem 
8^. ^i lieben neife C^toen^ binter un4, 

S)ie ivir oor 9Uttb unlb e<bimi»|lt(bem bewabren^;'' 
85* 6te lielen f((b t»on ibrm eatttn fd^mittn, 

{D4f toenn ba^ i^eer onrMe toobld^f^f^uiikcft/ 
84^ 6te gtof ^nb e4^»ert>t M 9tutt bringm woKri^ 

eefanane bt€ gefeffeit ' finb in Cri* 

85. 8ort|nirmm fitift bu un^, wenn jeber 6tamm 
9(u^ 9urcbt t»or und fic^ Sunb^gmofrm to4bIt. 

86. 6anft fcbtoanfmb f^ttittn itnt, menn fie manbeM)^ 
60 loie vm flcbt ber gecba ^((^enfel manfm;. 

87. S>ie SlofTe fittemb fiHrecben fte: 3br ftob « 
9i(bt Oattm unf/ toenn i|r un^ ni((^ befibtrmtr 

88. 3<^ $[au*n fmb |b/ att^ Sfcbofct^am^ etamnr mtfiirofrctfy 
Sie Siebitd^feit mtt 3u(bt unb ®tkrbe jKtaren. 

89* Cin e(btoerbtflrei(t f^Afit m t&^btigfkit bie Sratten^ 

IDttrc^^ ben bie 9rme 9lntben ibnli(b toerbm. 
90. ®ir fnb^^r bic in htm 3abr M ^ngcr^ fiirifenr 

SBtr fnt'€, bic bem bcr Ifebt geto<Rftrcn; 
9«* SBtr 9nh'i, bic unfrc 9tia^itn v»M befcbtrmm/ 

Oientt att^ bcr e^betb' cnttotcben ifi ban e^mAU 
9ft. mi b^ttm lonr, ftobalb" M 6(btoerbt dnddt/ 

IDic Wttnf^ aOc in^gefmimt ertcttg^. 
»r ^tc ietofc roBcn fort/ loic ntenn bir roOt 

Stc SMnncr e<^m bic Sn^ »«r(b ^it Slnv; 
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94. i@(t9it ift tt fttttb im 'etimmtn ^mU m$timi 
%{i mM M dclt auf ii^m 8(ur txtidttt, . 

95. ^af wir/ tvenn e^ un^ 11169(14^, efci(t reufieiir 
(Dal toir t^crritden ivenn Jnan jin^ JbeNmyfri 

96. ^ai mt tertoeigern toal mt mHtn, 
S)af toir .^inMtn too ti un^ befiebr^: - 

97. ®ir 4venten nn^ t)on Um mi und , i^erHflf 
®ir net^men An mi uni ^tfiflii hHnft; 

98. ®ir aeben ed>uli ttm htx getPrfam t|^ 
®ir ffrafen ten ter M mi t^iberfett 

99. ®ir ^nfen ftti m ^runnen reinen ;QtteI; 
^ie anbem ^trinfen e<blamm 4inb ^rt^M nnr. 

fo. 9Bpb(an! $}efraat Zamm^iH i&tf^t^t .na(b uni, 

Unb ^Pitm^: SBie l^aH tbr un^ ge^bitnt 
101. @p oft ber Mxft bem fitlft ®(bimpf anfnnt, 

Sertoeiaern mti, ben ei<bimj»f 4uf uni 4« nt^mtxu 
to^ ^ai Sanbi ba^ fafl iu ettr uni, fAOlm t$it, 

^it 8(tt(b ^e^ Steer^ erfftSen toir ntit ecbifTen. 
103. ttn^ bient bie Wtlt, jtnb ioa^ 4«f ibr «orboitbeni 

K(d ttebertoti^er fcblaien mt ^ie ^lacbt. 
^04. ®arb unfer 5(n4bUin oon ber 9rufl entw^bntf 

fi9 9nttn i^$n bte 8Ar#en oor i)^m Mi^i 



n 
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*J1I, . 

r 



v/H A^ ^ UU& «2^ ^^ fA\j^ ml« Ua/ u u«un ^ Ijt, J^ 

' ' ■ ' * --- , ^ 

jiAs Ua^^ ^ IjtjsA jJt;^ «Jls Uktr 

t f.A.*aJ Jit l^XJkS L?fJ liJLfct lit ^ t o*! w»* Utj q^ 



• 



i6UI ^l j^^ jJS/ MjJS ^009 «]Ui»t ^ ji 6* ^^^^ iyif 

^>JO^« ^4i ^ ^ S OJ« S^ 08^ ^ O 0<«^f 

Uj-PJu^j iJuXi L^9 UL* ^MuII ^ ^l i(I ,-;^ 

Ua*. ^t uu^ u^^ wur ^V»* jZ. j^ 

i^ <; ^*-^ S J of ^o^f #0^ «• S#«^^ jo ^u« « ^ 

jUU ^ 1^^ dL, UUSt ^' 6^ r>^!9 i^* cillt, /uUlf 
jui U ^ uMii dUU s/t iSt J>S; IJ^ Jui U «)iJ<, iV -^ U^ 

jj ^yt . U^l f^i 

^ ^ji^o^o Ok««i^Z a ^ l ^ s^ s..Ui«^/^« 

ULxJU. »pLfJj>*OI M-v ULe oU* <iC* ^l U3U» |.ii 

UUU ys ^l, UJ^ yc 'Jjt oUi t^ l^ UoJI U^ J^ 

« ^ ^ O- ' J 0«« «0«^ ^ o ^ O^ ^J<i« «^ 



»"1 

*^i (/ICi ^ vy^t ^ 4 t^t «i^t; o«>»%<j V^l» ^>t^!9 

^ y # '• '' ' # 

II j. » - g ?l l^ u.UJi UxJy O^ li .»'.. Oj > 1 ily Ul^ qp 

^i ^ Ujj, v^t i^ tf* i^^i «> ^/t^ ^3uui 5i» u\^ ^^ 

yjj*« ^\c* 4 oijjfi aiow&Ji te^i ^ujai g^ ur f«5i/t 
vusai^ v^ e^t o^- ^^^ «^ 1^1 ^ y^ ^ ^^ A>^ 

.m 

, « (M > «' ^ OXM S^ •«• » » , » (IXM S( 

U-. V Y »1 lil «i^pUL^JLl Ul, U^ lil <:j ♦ » Vi U UU qo 

^C)^^ «J^ U/Oa ly J>UU/aII ^ Ul 3^1 «3^ t::^ «X» Jyi; 

UJU5 Ijj^l lil UlAel 



fA 

OujJ.1 ^ f^^ «XS 1»^ ^^l^ f^^^ '^^^' U«'l/I (^^ vJAhmI ^ 

uaaj i4< jA* ^ ^i v«-n «> /V*Ji o^^ Ji u**/^ ^*/ ^yn 

t«; US^ «MiEV* U^ (MaK£«»j, /fF^ '^ J(» u:i>% u; J^ 
U*^L&Jl ^ .::H5r^' UJ" U-j^l y*i« uu»y ual ^tf 

«at^ ly i^i tf^^ ^^1 >fc. 6>*^i AAib- ^j 15^«« ^ u.^1 
o*/*i5 ^ ,^ ^ <j^^ s/r^ y«iivi >sa i**5, ijs^ <^ 

UH"-U' fJ lil l -LlJ j .it. f ^JUJ yJJL^ U;4L*.j^ yJL>L{ ^y 

^l^ CJOI, OyJI ^^j oy^ Cb; >i3l, S*.l2l ^jJ^ (.UI»^ CytJI 

i> uy«i* fJ »*' Mv' r^ A *^^' ujuat yiu, i^ oi^irt 

Ul{l »lo«yl 

.^ ^ ««« «o ^v^«» o^ o «j «.o>^« 

LL^j I. a >» -» ■ f-*^ tfJ*-^ ^ ^ (^ ^ <> yft»!^ AA 



J JO^ ^ J« 

fTH f-!3 «J**!!? J*l> tj-»*' l*^ X-tU^I, jiL*pj j* 3^.^ y^J jM-*3LI 
^ M^l f/^3 (^Wi^l p/lC« J* 4,Mw r^ U <7A«yJLt^ ^^ CAJull^ 



^aJI ^jytek *A& *^ *»fwj jtcti ^ ^y fdi aJxSa^ jAOI 

uuJLiLii, i^ULJ UJ ^j^ A^ £,^i iioa i.U-»-«a» v<i 
A*-V'^ /^j ^«^-*^ /** *5^ i^' */^V ^ v/i' *e •N/{> &r"' t»^^ 

jjiit, s3^^ iiai^ ^ 1«amU ift l4^-3JUi ^lXj JSyoU cssxc S)U«» 4|, 
-l^Jb f^^M^t Oou UifAcl ^J»^ j*UUUaX3iL, (3o0b «T^^ US 

& w*^^' 2^ fiH^!> WVV* ^t^^ fij/A^ e/* *4^ £/^ >*/ 
oujuiyi v^, vj(/Ai ux«t wAjr, ij^ y-^ iiiss ^ ^u«ji so^ 

^*j <3UaLl, 2^1 j- l«!U & S^l SoJtt gL ^ oJ Uti;& VU ^^ 

^ ^ ^o#« ^^>^ o# «{o-s#^o« 

^ry^ iuai, iuai ^ oow«» j^u ^ 1/ *ui j. ia*^ U5^, j^ 
^oj;e cJuio, w«ru; i«ii aj^ U£« i^i uLoI 

JO«^l l«A*«^ ^l L9J1* ^iU? C>^ 0*{# ^Vji/^l J ^p^ 4p A>x* 
iUjyJI cJiU \^i VJi/^it UUi AftiJJ v/«J' i^"^» '\^,i ^*-^ 



^^f ^ UKay^ l^UJI, {^U*H ^faS^ ^^ ^j^ *a}3,!, *Sou* ^ 

^^t U^l, ^(^4^ f^) >£\ ct^ 

^ tfi 1^1 «^i^U; u ty^]^ 3)^ ut ^ ^ jj ^ u»U9 u;a« 

lJL«JL.as4^ U*JLj oL^I^ ^^«^I iyJL.«.1t> tjA « x » UUJLc V9 

vUI> o4*aJ» UjU 6!0 AyS o*$-J' •=«'*' ir3^ v^3 Cr* %&-»* vV^ 

^^ (^ ^ ,:^Fj SSt^t (jeTjJI, JUU» Mu.ipf ^dOI SuUV 
vtU«Ut«l^/S5V S-U.I, ^ Ji UjU CJ\(, Jy^ jjiB 4 gUflf 

* J C» ^C»^.^ J^ •' « ^ olU «o^ « o fo^ ^ > « o ^ 

Uy;. f^t 4,1* L^ UX^^ L-^ JLk^^ ^ Cwju^j lil w 

U^ ilW^ l««Lt ISt 3y[f ^l ^^ ^jtui^ ^l, >y,^| ^% 

u-{^ lii gL..^i L(t.&.L^.. ^jv^ ^>ju tf a s j ^ c ^vr va 



^ yii\j, ^ ^i^ fAU^s, ^uAi jtA* ^i J03 4 ^yi, u/ jiu 

O^ OaS, >iJ}5 JKjJJ tS;> (ja»>J|j o«t 

tl^tJjrAJf tVi lixJ/ ^/l^ ^ oLJjI SIaJ <^j SA 

4*/t^ j w^l /U C>A>jf SI4X£ y«?, Jy[j jM-^l Ai^t, SiUirt oSji 

taf^ f<%^ 4 /V* ^ *->' *^W r^ <jt^» KU! o^ t/^ iLl 
UUi^oJI ^^t fcM-t uS-J ^t/ ^Jk, ^^^U.1 ^3 «M 

i^ V>^ ^l* -^^' •> /V«J' /^!? f^y ^^ > '*>-» L. ^,^ 
^^i ^as /t^t «Sy» aL jjc* 2^^t lis^, uji^i u«^ y*:^ 

^t<Xct 2,\XS ^ ^ «XcUmij U^^ SSUY «V**!» 

u-*.}i t^o.^ io-ij:*^'*^ 6^> ulaXxji lit, ( ^ > ; « (i\ ULf, v» 

(jua^ 2^1 8U» USI>>:t (^\(, «td«Vl UJtflt l&t X^U SU> UT Jyt; 
^Uat JUe y* A*J >^t^ ^ ^X» Ais (j^t^ /_;i Vy* 4 f^^ 

.lOf «SvSir, i^ «Tc^t ^ ^ vJ^ ^c <:,ilc <A.« yj» 

^ ^0« ^^U» ^iC/J« o * u^ #^o« >«^ 

V.;.» V .' tj<5» *-^>-^ ux*f, f ii ^i (ofi^ ^^ t>JU« V» 

UJ^ j. ^ UU», f Ae^t «> (^ »> 4p ^ l^ M J>54 

uL^^LlJi dJ^-UL* U-t, \^\SJjLf^ ^J-llJLi \^ vp 

4 



^ ^A^ ^ riT 6« X5^ iU:^ > 4^ ^^ ^3 ^ (jf«3JI 

f*" /J^/ >*.> *^ /i=^ >* <?^' ^y'' •>^J ^^ ^ ^* i>^ 

^ ^ C^CM ^^# •>0 O * • - ^JO-^tfS^.'^ 

tjL*-4pr^i 61^ UJL5 f-4-^ 1« «,... ^ K^yhJi^ i-f '-*-«^ ♦ir 

• 0>%fM O^ *0 # JO^ «.01«J &• «#U« ^^ 

«j^^ vi»^' i«i' *5* £ix^ o^ ^i ^iJi 5^r ^ o^ 4:^^ 

f>^ 5/U»AM.Vl j^ ytf^ *^^ y*ar *^ Uj^ U««af 
UUJ^ aJ ^ Ow^l tfU v-t-»^ Jl-Jl *Jl-*-S U-^ «p, 

Aacai ^^ ib fS >^ .^ ;UkJ. ju^ 5^ 4js ^ u-, jyjj 

■«u.y«» .*!• Urf/ ir^ UJ, oj ^ 

^- «O^ J « 'C^ ^0.4M J6J^ «O^ ^»^ ^ OO^ «^ 

u^^i o^ 3^ 3^» •>*'■' 3*»5 U"{^ as*} i^ «,.i 

^l^ y,^ JK. C^ ^l ^aII Ci«kS tf^l; U3U U^i^ Jl^ 



U^)! JL5y!,_&-e «-iXj, C/U-i» U4.J oULiJf ^^ ISI oa 

iJUflJI «iy>K*JI, *L^ **«» aSj, ^^\ l«* fiSf (iin «AiAil «iUiSJI 
jjqya IM ^Jb. 33UJI ilUf/ j^ Cf» *Ju?lj f^JJI 5>^j iAjAiin 
:iy^ j^jJ tff ^WI >l ^^ iWU^ *i-, l^^ ^ \4^f oUiS, 
3UL« SUS elxW C&yy ^^\ J* i^^ 1«^/aI iiUSJi U^l 1^1 
9 ^^1 ^^ yjU l4«>Ji7 U^ ^ ^ SUSI >» b^6 sJuj.ii 
}l^dWi\y ^ytSJI ^ SUaSI ^UITjuj^ u«^ j* ^ >»9 ^/^XMA/ 

u^4!f cjlLIuIXs^LXj Cui}» Llls^\i\lSj.^SS o<? 



w 
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«^j r^' cV/^ V ^W-^ 'W tf^ *4^ ^/« "/^ rw*-» 

u/i a uiAai, f^j *i/^» giAii, ^i, 

<3.t J5^ t^ UJ iJuT :i/{ ^V! jat ^ Jii 3Jpf, fOAl ^^ 

^ ijM f^ ^ ^ mI A;^ «JUdLI JU&XI s^ ^ «)Ua ^ 

^l *LS j.loAS«L ^^il ^ jai ' 

UU ^ ^ ^l «A^l X^ jjl ^lU «b ^l ^t Ui ^4<»J, ^/<| ^ 

U^i Ui *j^^ *tJI U.. jjAj j* ^l fc^ <iv* U{i JJXl ^'a-Ai- 
J[^ ^\ c^mJJ ySJK ^Og^ xsviULtj ^ <iS ^OI^ ^^I 9^^ ySi\ 



n 
^is fAUfj g^ua, u»^ Vio^s jSfi f^l y«uj» ^^ j^ ^^i 
cuai ^iri, «i4»i sjai, ^^^^ ^ ^ u >, su*» ^ c**»» 

«9^ «»9 3^ 4 oJxM ^ C\t\^ \Ai^ ^yoJ lAeYl j. U«^^ 

f^l jj^ lAr-Sd 
U .X.A ^.L Y .^ i^Lc ,jj.^^J f» g « V. f g-SLic ^ j^.j L..1, ^ ^ 

j f>f UI3 jyif jsu» o»*J vA**!? jr=^ j isuSs ^^ts ^u*^! 

UzJul ^M»>^ «l.>«Yi ^ i^U^I 4 (j^ U^^ '^ ^^' 

Li * », O^» LSI, l «• y w^w .n.T U^* fl>J>Yl r^-*-i ^ ^' ^** 

^! ^^1, yJjC Juy.J' if I ^«aXMAJ j£mm ^hSiS^ ^JS^ ^/MoaII 

«^ ur <fi v/^i 4 iv^j Mr^<9 uS^ jj» ui ^^\ ^^-i i^ 

f ly^ 1«; UJba» MuaH 
LIjJUL^I 3-.* c>J Jw,.aS-i U-JU Owa.1 jjJlTrac t ^ <^ 

* •• * i» , • 



• ^^ 

ISU ^^ X» «3>e 4- tf^ ^ /«^ j f««-j/ i^ ^^4 ^' «^**^ 

.Jl>*^l «*l*S*t? f/^' i?>r5 .>***' «> ^ OV^ 

^ *. OAI. / C\y^j^. C^ UJ»/f vM^ U.US 6^ Jyu 

^13»U :|>^ Mbkvi ^ f JJUai ^ /^ 1^1 Jyu yIjJI^ xAJU^I 

Uju^^U.Ud.1 ^ SI95UU j3y£ CSI^ J^f t3^ yu y^ UmoS J[yi> 
^ \j^oS\ fOJUlt j* U^ ^ \i\ ^f ^^**^ ^UJLfi ^t U«y^ 

u^wt ^ xiaiUw ij^ jjdi w^ ujLij sr^ oti «AAAf 

^ S^> >JO^ « ^«^««•o^ o^ ^ > ^ s 

ip^ oJ V{r> '"^^ V^' 4 ^^ uJ^ 6^-^ *r^i «-»**-' ^y^ 



*WIj t^V^ ^* ^* ^^^ e^' **J ^^ £^ -i^^ 

jj/^gcvs. ^Cs 4?is» o^' ^i /«^^ 2*^ /«l^^'^ /*« y^ y^i <-*r> ^^ 



<5 



o > b j 

y h ji *..5 



<L*0JI «I.XJ» Sf^.> '^"i^ " -5"^ <^' **^ (3*^' o'-» 1*"» 

^ iJSj& '^ »»3*>(t ^Uv 0*4 jjBi «V* «>? ^W' «i^ U5/3 i^i 

c^\ ^ >^ ^&n ^r.oA«it, o^' &^^i «^ e^ o^' 
sf^i i>> «*^^' ^ *V' u^^' ^ «2^' *- */ j<> o^' £4»> 



Kiy^sJ^ ^f «1^»^ f4; uSjj jb ^ c^» «r/ 3-^ A»^ ur 

Mj^ U f^ic 3^^ f«J'>^' (^ ^^^ l^^j ^?'^^ U^LS* ^ JyJ{ 

^ U. l,o«U3 U Jlfc.^^ ytlLi Jy^ ^U)rt ^U&BI^ A«JI ^/Jf 
aiXJli j. v/«^^ ^^ *JU5 ^ j. ^ UJ14 ^» 

^ ^O' c$«.««. o^«« &M « « o- cr j 

«^ 0*fJ *^>t-^ r«^^ V«^ «^yf i?M-f J*pi gU^ ^ iUJ ^ 



IV 
«UXa» iyu ^\^\ i^ ^^ ^yt ^ ^ ^fe lil ISyi^ ^^ 

«i^ J. c^J -L*^ *J» c^ <fSw e^ ^\<c US^ Ul/I, Jyij^ 

UJjAc^ ^^iJI UlAcl j/U^I 

\JL*.Lj ^ 'itXJLS LJL*i<^^ VJL^ ,^^S v^ •^•~* <)^9 ^^ 

S«Ou.^l U^aJ a», iyu U* v/4 ^ ^Jk^ /?iJI eje «-UHj iJul_^l 

u* v/« u* ^iT^ Hr*^ «»^.9 i^^' i^to^ «Vj V^' ^O^' 4?^ 
aUHt t*{ijij «r^i ^j ,^^1 jaa jbu«.i UjiAsi ^ 

iL*i^ i^ «liJi^i. \p^, \S\J.'f ^^ Ji» jiJJj j:, f. 

^UXiS Uy! U.^U JU iyu 1^43«- ^^ v/» W jy=.^U aI^ 

^^^*«yi f-^ Ui^aa ^.1*1*1 Ujji ^t v^ /Ur-i Ur 

li.» * « > t X^UflJ \-< ih Os ^ qr^ l-*4U4 ^pC, M 

LaAai s^ •jus.xji ^jie ^ u^t CcsT w^ «oju. ^i m^ ausi 

«^j:? iy^ s^ i«ti «^' W «V»'»*?^;' f^ 4- ^" C-i'6- 

:^^ /f^\i \xA*tf. SeU» ux«i*s ^^^ ixa? ^ ji^ <_oiii ua*^ 

^^j*«L«, u^ ^ 8^1 jM-t gXaui, iuatjMJ 

3 



H 

^A V «> fejA^^ 4*^ ^M U*X« >^ ^ JOA Ll l^ Jyl, 

Vj^l UU5U1 v>i ^V 4*^ ^ i*/"^ "=-¥/' ^^ f^' W 
u^ ^i 1.^«; ,Oai i.A-.> fl . B ^ip» ^ uj ^Lfi, po 

i 0i«B» ^ 

U-i^M^I ^•«^ «»-Ull ^LX^ «»-»>>-? «>>5 /■fc » ^ A}--> )iif 

*5^> «U^ ,3*t^ J^ ^' e^, g^U fjf A^ v^ J^ 

U^^Ju» l t7J>tl gjjLiu* «.xJLa SJTLs >^I UJ"^ ,*v 

^^\ Ju oJ, (^U £gr a»^^!» ui^ <-^ >"!» ^i?^t vi^ 



fcr' 






ssijjj, j*;! i3^ j4r»^ «iUi^i ja^ ^i ^i^r a**« ^r ^un jbr 

Ct/* 6'^ «N/j «¥ ^ <J ^/^ ^y* ^V ^^ «^^ ^**^ t^ 

./>* W/*^ ^J^ Xj Jy^»^ ^ ^ /y^' ert4!j ^' «%» l»«^f 
*J/»- u>* fert^ 3w-^ <=">*> gxn />?^«n ^ ^r aj^ r^4 ^^ , 

^ CJO^^ Ig^ d»^ C./3J Jyu l^r Af^' J-U 29? ^yi^ 
^f^ (^ iWj.^ ^US Jjyf jO-;, *5^ j^ C-e^^ ^^ O-»^» 

£«>< ^.-Of ^O^» 

vJlj juUaT «J&i^ ucyeU ^t: CJ>^ ^lylP J» tjJ|, U^ ^^tOI 



A*1pl *3 ^yu* o^^ 0«3lAf u*t*^ 6^*^^ 0«/^ «> j^ 

. U*^:i^\ Jirt (^ UU3» Ud^^ ^LxJt ot> >&• LJowS, 1« 

if\sX^\^ leUt gUtt uL 31« \f>i ^^9 J;^ si^ie lSU«a. kJJ Im>.^ 

IJLaJ^ U: ^JUr Lj}-»At^ «^^^-I^» C> S ,♦■«.> SJjJ (^JL.«$ I) 

•Ji.- 3«J!> J,>Wt iS^t Si>3 JUbf «j**-^ «ft ^oj ^^ ^ ^oJ» 

^J, uA5l,/l, o»t^t 24rt, .^*t ly 6l«*V!, 6"^V'^ ^ 

.JX^ JUI? i;U ^, J^ ^ ^; >i3l5 v/3» i^^Jlj ^ i Oiyi^ 

oJttt Ji>l9, 6\ij^)A ^ [^^ \L* v/; ^ ^ ^'V' •H*^ ^ 

-vUI wju^ «>5 1^/^ JyJf fXa» 24tb 4>Ji crV ssl^w^ SJ^W 
, \a^ al^ ^Lu;^ 4>j Uw&r^ (lusaiu i«f yx^i^ i^^ i^ 



j u 



i^^^ J[^ OyoJI ^;!^ «r^V-J' 2^'^ XJ'>-^ HH^^ sWI kUi^l 
U^5U ^l UijjU wyd, Ui«|^ UU ^Ur^l gU > ^l^la^\f ^ 



f«^^ W'» ^' C>t^ '*^'* «1 f«*>t* '*^'**' ^' /*l5 C3«"b V/a" **S 

LLu«v£VCJr ^^^li 4^1 0J3 <3U Ab' dJUiT lil iu i ifA* 

£iiy« Ai^ i^lo^lj ^siJTt v/JI O^ Jcs^ 4. ju^t^Xe ^^1 ^V3l 

l^t<>«t (^^ CJUI^ JL3U l^^USl l^t Sl^l *AA ^^ 
oeUAlt LhSj \^ Ua^t U&^ cydl ^ •JimII >^ .yiMJI 

y», un ^ /, if^, fj^f, uiu c^i^* ^ai «uji /^i, j.^f j 

u^jat, ^^Lfc^i •s.-K-^j-Jf 
eA e/^ *t* <?^ 6^' >*> £r^' 2^ 5/^^j W'/ "^/ «^^/ 
>*i tij^ 2^ u>*'j ^t* «^^ /t* •K'' «> o** >*^ "/? 2^ 



rr 



^ i«u&t jl^ c^ ^6^1 ^ st^ s;^r, ^/ iifii> i{ 6t/ 
^ st^ ^vi t^ ^Uj>x«i ^ ^ siLsU ^ sLw ^ y^ 

^ai ^ ^^^ Q^l aUA^t, »^t Xi^j S«*IaJI f/aH 

^Caa^ iiiua^ > f I oyn Ujji mmJos ciA>\ > jTuj &CxJm ^ v^ 
sit^t jt jt S)uy(n ^^r «3(/it Se^ aOs^ y^ '^f «su^ ^^p ^ii 



Ulj V/5 tryjai ^^ t^; li**^^ jul^t ^\^ v/' ^^ «> 

lu^ l^^ v^j 4^ JTj Ji» «t^l ^ iyOJI g^ g^- 

^OUs ^l ^t ^^^ Ibtb jui ^^^ U^ jui .^^ tft^<>>Mll ^ 

£^ 6* f^/j />/^l ^^ ^ ^t ^A «Ut A^t kU)t« «|U^^i .3b' 
VV *W >*j ^^\ ^ ViU kjOs ^^ ^U. ^^t ^5, 5,U ^jy^l 
^U «J^ ^JJI Jfej Ji^t ti^ v^ jjAsb; jjjj A^a-t ^LmJI ^t iJLe >^> 
^Vt, ^ •'MJ fW «Ufc, ^Ujidt ,j^ ^l Jfef, j.^- _,! g.^ *J;* 



^W&>l, S«\.^^ ^^t) ua;/^< .•)-t^' gH^t^ y^OuaSI wuM» ^^ 

Ua^ Oai{^t >A3SuJt ^^3k^l *-V^' ^U^^l g^ Jyu u^ M# 
JjaU j^^/I Cyii1 tSt ^f AjU ^l »Vl fet l«iyii ^ i?! l4>i jJtl 

^K^ j(^ f ' ^ i^eu-WI MV« Ji^ij ,j*^ <^ ^iJt, o^l «j*«» 

^^ giU. »^/5 ^P tUxO ^Ltfl J4 -Ld tfl \^^ ' 

U^.)JUj JUU voJU mr.UI .tU>OuJ o^ Ul, ■ A 

K^ S^U^ yA ^iUW <dCU C,/o» OJ, UJ^ ^Uu Ur^oJ cy« iyij 



^^aeuoll 2*^f^ ft^^ C"^' (j'^^^ laLl^t l2il U^ «^ x«^ C^ V^ 

^,AWl, ^^ «xSjj, ^\ CoKj^ ^««flj ^ ^ill, j.^1 ^ ^^^ 

tf/» «i^ ^ tf^ x> f^' -^*^ 
^i^^a *xii| ^t '^ *i c-i J.J.I, *au ^i-/* vlr^' «s^s** 

^tiX*! CUI .iili **5j «Ubu. jy^^-{ ^asw o* iU» *ito. <> jc^^ 

J^ 2,lxv.« ysx»»f LsAm. SitlUItj \»s\«.{ ^ae^ SASUlf, U/S (^ 

- 

Ji^ Uou>> U^^ UU>^ «ULt l^UU t^t, ^«a^ .IXjjJI t^ ^p l^ 
. «UX«» t% 3U» U«^w UXte. I^t l^ USSIUt ^U^ U«v««9 Ull^i: 

c^\ i^ ^ t^u «ar ^^ «au i«^r^t ^u i«sv ^\ ^^ u^ 

'Ju (j^v *. s>Jk> ^i i«wu lit tft x^i y*au Uj«vi ^^> • 

*j/f iysw ^ ^jsai^ 6>«^' «**«« <at»^^ (si«^ (d«^ ^iJly 
fyi\ lisA *^ i^ ^t ^y ,au i^^i^i ^u v«it 



K..£JLw»« 



2 



A 



^b .^i, J^ ^A»i SJUr jjic y4JuJt ^l il 

^^A-M. *«U oe^ J^ *i* f^.*^ *UsvA J.3AI (jji y^l Va^*, 

gU^A* Ua*S caUJ US» o-^ L^^W t^ 6>-^ X> 

U U^^gMl^ ^Uai U-,^1^ XJLJy j.^ ^l UUal ^l \A. 

CjUi o^l, fc^^l -^yfli liui JjJfl ^ ^l U^^ 

UjJei> ii\S cf^<>ll «-Vo" e;; «^*^' UjJ»». ^I» A^ (^ ut^' H/^^ 

•> -^/,(3* t?*^' cji' cj* Vt*^' u* 4^ ^'>«* ^^ /^ u* rt-^/^' 

*Jl* C3\ oSj SU^I f^ yi ^j^ Cj^ U ^ls k*b.- ^ ^JLII 
j^-l U ^l (> «rsAXi .nS ^ U Jlia **« 2*^ ***" *f^5 uy^ 
O^i O^l J* j^ .Ji^ U ^ 3^ j,l A^ ^^ tfUI ^ A:*l «Xa, 
^\f j^l, 1&4. liU <:>li' ^l *iS»* C,jli ^l ^ Ijss.1 C,^ U *J3t, 

lyUA^I^ JI ^^t J(jl9 J»Jl^t ^ \yiX3' C^ C.AAM J4»^ ^Ui ^lj 



f 



^ uSo^ ^4j ^l ^j ^laaJ/ J^^ ts^ ^« 



pt) • .« 



^UiH oAa* ^ gllM ilA£ i^ o* fyJLll Ou*ai ^U 

^-jjL» i^ ifS^^ J^^ cb^ 3U-L«.L.« J» y.....«.Lf 

5(|^_ *j7u ^I ^i^ ^^ «ji< f>a^ tf*1 i^U: 

m 

ii^jai >^ u^o^ ^^ <^ *»,.u«Ji f^ lAj^ 

'^ ^Myi. fUJW !>5=«W J^ *U ye ^iJW I^^U ^- j^ 

i^^ U 1y»4 ^U JOLaJ,>A^I U^t-» ^ ^' 1*5 v/« '>IiluS^ 
f^y^l V« Jaj.! fX* l«*i U-4J 3^>S r*y tf^' *» iis* r*/># 
^ j^ o^\i o^ c/UJIa A^l u-iUJI j^ jK^ ^t, 

j!,^ U ^U-. A^' ^e W u«»l ^» J!^lJ if 

^ * - . » 



^JM^I kb/ 4JDLI 5US I3JH ^ 6' V^ tj^» 

0«»« tJ# J/^ tJ* /^ >^^* >*^ *^« *» i^ <3f' f^ fcjf j/^ 6^ 
VO.U ^laJ» tjWI ,j»e ^ f^ jk^U, oU v»« f^ (j* ^^^ 

^ Ajj^ 3W **Xj«3 ^j» o*j5 ^ ^ ^ 4^ AJS «^^ «> ^ jm 

^ ^.XaJI iOOa». (jjf Si^l v^' tj^ 6^ ^^-r> 1?/^' v^Ij 
^ .y^ 1« ^ ># J* y-W (^5 3t«U-JU XA««* ^ ^l j^l 

^ »j*^isi ^ri ^ f^ ^y^ ^ «?^ «> «l^l o- A>' o'*^ 

iuu ^/ f^ tj* i/^ r*V uxi ^ 

*^l ^/ ^^ Ca! ^ V, Jl£>l 5M UA«i ^ iU j- 

^Hrt 6^^ V'^ ^/ u* *V^ *^ ^/^ <J^ ^/-i *-t-" g^^ 

^yS tf^l Colf aJ ^}Siy «Xtff ^ tfl^ Um^ tjoJO^ 



«^l, t^Jb c.dUU l«X».U ^t ju^l2i «Aa^U |JiZ) Ju] «TJUU JuUt 
J f oJt ^U» ^^ ^ ^^ l«*«««i vJUuJlf s^S I, ^ •I^A.Ud» 
^f f^S)^ ^! v5^ *«*, ^ /If o^ *;* y, j^ iJl ^^ *«*, 

f » • ■ 

ilj Jli^ t^^ ^ f^^Ufe, ^j-Lx-K» L^^^, lo^ l«*la«> 

ti^ r^ f^ JU> l^ ^^t ^V i^ 10.1 L^^^ 

^l^f ^U3 ,S^ iJU jJ t«Jy4it 3^t, «^ ^ U- 

^Ux!» ^ t^tw ^^ 1,^ i^ jO^ ^t l^ ^ ^^ 



r 

j ^^1 JIS jUt ^JU- S&M. «JLe «TJl UX» l^ hCmJ U^ OjJ^ 

^lw ^J 4» ^UU jy^ ^ 

/^' (i/ ^^ ^^ -9/-^* f' ^ ft*/ V^l 

iuiL* *4j c,U^ ^ *-^ ^l y^, aU ^W UJ" ^>K» /^-ii^ jbt 
«*" V^-» 4?***^^ •>/-^ u^ •'^' tf*^*^ ^/** ->*' ^*» ^"^ C^y^o 

^ ^\^^u^,f ^^, .y^ uui ^i ipb ^j ib f^a^ yj ^^ 
^y^i fi^ ^^'^ v/«^' v-/*' -^'-* ti* f^ U^5 Vj^ |r*' «^J 

^^ u' *^^t» V'/^x ^y^ ai ^^ 4^ ^ (fii »/** «W» *^^ 

.^]s «r^ tf^ «^ 4 V^' ^' V/^ »> 5/^ >*5U <^l *Il 
4»ljr* •'^ tJ? >/^ /^^> 'r*^ ^ «> <d*^ i > g * (t « «^ jjV 
4 lj(^ *X1S^ ^l *yrj ^l >-,l^ ^l/l, S^l (^ Uji v/^ 
*>W 4 "^ fcJ? ^r*^ '^ f^ tj< ^/-*^ '^'^ *^ ^ *»^ 
^^\ sU oo^ «w^C, ol^^l vil* o- *-t-s 4 ***> jjV "^* 
iiy;* iUfcU ^i cii y^ «^ ^ f ' v^^^ y«i^ jf^ y* tr*a» 
tf* ^/^ v^ *^^ •»*<-^^ '-^ ^^ P-t*'' tf/-' f' i^ g^' ^/ 



(j^ /!r^ cj^ **t^/ (i'^ *^' trf *^»*^ (j^ **^^ e;^ i?^' crf v-^ 

ej? <d^' tj^ ^^**^ ^/*^^ /t^/ (ij^ ^^ cjf *^^ (jf. g^ •^ 
(ij? tr'/^ cj* *t?' ej*- f^ ^ u-l^' (jf g^l if^S«>^ Jb •J^ 

UaU O^li l^JLS! *jt^>i 3^ ^lSi y^ Caj ^ aJ OoJ^ 
J ^UI *il CJli? f^ ^ ^^.♦JL^ c^ UU vl^ c? JJt^ tj^ 



« 



OuM.^1 fWi fOJi^ oJ, ^ ^ JJ u 



f"^-"t" ^* 
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